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Datum pripreme tenderskog dosijea:
	Br. nabavke

	101-21-2901-1-1-1

	Interni br.
	KU101 21 010 111


Naziv: Oprema za plenarnu salu 

OVAJ TENDERSKI DOSIJE SASTOJI SE OD TRI DELOVA:

Deo A:
Tenderske procedure koje sadrže instrukcije za pripremu tendera;

Deo B:
Nacrt ugovora koji sadrži ugovorne uslove koje ponuđač kojem se dodeli ugovor mora da prihvati.
Deo C:

Tenderski obrazac, tj. Dokumenta koja ponuđači moraju da podnesu. 
Ovaj tenderski dosije urađen je na albanskom, srpskom i engleskom jeziku.

U slučaju da postoji neslaganje između jezičkih verzija, albanska verzija će preovladavati nad drugima.

PREDMET: POZIV NA TENDER ZA:

Oprema za plenarnu salu
Zahvaljujemo se na vašem interesovanju za učešće u ovoj aktivnosti nabavke. 

Kao odgovor na vaš zahtev šaljemo vam dokumenta koja čine tenderski dosije.

Od vas se očekuje da pažljivo ispitate sve delove i članove ovog tenderskog dosijea i njegove anekse i uskladite se sa svim uslovima, specifikacijama i rokovima sadržanim u njemu. 

Mi, kao ugovorni autoritet nećemo primati nikakve nejasnoće.

Propust da se podnese tender ugovornom autoritetu u roku određenom u ovom tenderskom dosijeu i/ili nije u skladu sa ovim zahtevima koji su u tenderskom dosijeu biće odbijen i smatraće se “neodgovarajući tender”. 

Neće vam biti nadoknađeni nikakvi troškovi koje možete imati pri pripremi i podnošenju tendera u slučaju da se postupak otkaže.

Sadašnji tenderski postupak je regulisan Zakonom o Javnoj Nabavci (Zakon br. 04/L-042 o Javnoj Nabavci Republike Kosova, izmenjen i dopunjen Zakonom br. 04/L-237, Zakonom br. 05/L-068 i Zakonom br. 05/L-092) i pravila nabavke donetim na tu osnovu. 

ZJN i Pravila Nabavke mogu se skinuti sa sajta Regulativne Komisije Javne Nabavke (KRPP): www.krpp.rks-gov.net.
Tenderi će se predati na adresi specifikovanoj u delu A “Tenderske Procedure”, pre 07.07.2021 u 14:00:00 sati.
U podnošenju tendera, ponuđač prihvata u potpunosti i bez rezervacija posebne i opšte uslove koji regulišu ovaj predloženi ugovor kao jedini osnov ove tenderske procedure. 

Radujemo se prijemu vašeg tendera.

Ukoliko odlučite da ne podnesete tender, bili bismo vam zahvalni ako biste nas mogli informisati u pisanoj formi, navodeći pritom, razloge za vašu odluku.

Vaš iskreno
Xhemail Halili
SADRŽAJ
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deo A: TENDERSKI POSTUPCI 

ODJELJAK I. INFORMACIJE ZA PONUĐAČE

	
	General

	1. Obim tendera
	1.1 Ugovorni Autoritet kao što je naveden u Listi Podataka Tendera (LPT), izdaje ovaj Tenderski Dosije za snabdevanje Roba i slučajnih Usluga kako se specifikuje u Aneks 1 u ovog Tenderskog Dosijea
1.2 Naslov ugovora i identifikacioni broj ove aktivnosti nabavke su naznačeni u LPT. 

1.3 Informacije o objavljivanju obaveštenja o ugovoru naznačeno je u LPT.

1.4 Tenderi će se dostaviti na adresi ugovornog autoriteta naznačen u LPT. 
1.5 U ovom Tenderskom Dosijeu:

a) Izraz “pismeno” znači saopšteno u pisanom obliku (na primer pošte, e-mail, faks, teleks) sa dokazom o prijemu;

b) Ako kontekst zahteva, “jednina” znači “množina” i obrnuto; 

c)  “dan” znači kalendarski dan;

d) Vi se nazivate “ekonomski operater” ili “ponuđač”; i

e) Izdavalac ovog tenderskog dosijea se naziva “ugovorni autoritet”. 



	2. Predmet ugovora
	2.1 Klasifikacija Zajedničkog Rečnika Nabavke i predmet ugovora naznačeni su u LPT.
2.2 Ukoliko je ugovor podeljen na delove, svaki deo može dovesti do dodele posebnog ugovora. Količine navedene za različite delove biće nevidljive. Ponuđač mora da ponudi celu količinu ili količine navedene za svaki deo. Ako se ponuđaču dodele ugovori za više od jednog dela, jedan ugovor se može zaključiti koji pokriva sve te delove.
2.3 Broj delova je naznačen u LPT. 
2.4  Predviđena vrednost ugovora je naznačena u LPT

	3. Obavezne tehničke specifikacije
	3.1 Nabavke moraju da budu potpuno usklađene sa tehničkim specifikacijama datim u tenderskom dosijeu, videti ANEKS 3, i saglasne u svakom pogledu sa [nacrtima, količinom, modelima, uzorcima, merama i drugim instrukcijama]. Ovo će se demonstrirati predajom dokaza navedeno u LPT.
3.2 Svaka specifikacija koja nije usklađena može da diskvalifikuje tender. 



	4. Varijante
	4.1 Osim ako nije drugačije navedeno u LPT, ponuđači nisu ovlašćeni da podnesu tender predlažući snabdevanja koje su usklađene sa varijantom tehničkih specifikacija.



	5. Uslovi isporuke i uslovi
	5.1 Mesto predaje proizvoda kao što je navedeno u LPT.

5.2 Uslovi isporuke kao što su navedeni u LPT.
5.3 Vremesnko ograničenje za početak i/ili završetak ugovora kao što je navedeno u LPT.

	
	Uslovi koje bi ekonomski operateri trebalo da ispune

	
	Ekonomski operateri moraju da poštuju sledeće uslove. Svako nepoštovanje bilo kojeg uslova eliminisaće njihove tendere iz nadmetanja.

	
	Zahtevi podobnosti

	6. Podobnost ekonomskih operatera
	6.1 Ekonomski operater nije podoban da učestvuje u aktivnostima javne nabavke ili da učestvuje u izvršenju bilo kojeg javnog ugovora ako je taj ekonomski operater ili bilo koji radnik, rukovodilac, menadžer ili direktor:

a. učestvovao u pripremi najave o ugovoru ili tenderskom dosijeu, ili nekog dela koji koristi dotični ugovorni autoritet; 
b. dobio pomoć za pripremu tendera ili zahteva za učešće od lica ili preduzeća koje je učestvovalo u pripremi odgovarajuće najave o ugovoru ili tenderskog dosijea ili bilo kojeg njegovog dela; ili

 c. učestvovao u bilo kojem slučaju sukoba interesa, kao što je utvrđeno u članu 4, stav 1.75.
6.2 Ekonomski operater nije podoban da učestvuje u aktivnostima javne nabavke ili u izvršenju bilo kojeg javnog ugovora ukoliko je taj ekonomski operater ili izvršilac, rukovodilac, menadžer ili direktor, u poslednjih deset (10) godina:

a. proglašen je krivim od jednog nadleţnog suda za izvršenje krivicnog ili civilnog dela ukljucujuci prakse korupcije, pranje novca, mito, prednostima ili slicne aktivnosti sa one koje su opisane u stavu 1 člana 130 ovog zakona prema zakonima i vaţecim pravilnicima na Kosovu ili u bilo kojoj drţavi, ili u bilo kojom sporazumu ili meĎunarodnoj konvenciji;

b. bio proglašen nepodobnim, kada autoritet za ugovaranje sazna da je to teško profesionalno kršenje, utvrđeno od strane nadležnog suda ;

c. proglašen je krivim od jednog nadleţnog suda zbog izvršenja jednog ozbiljnog krivicnog dela zbog ucestvovanja u aktivnostima jedne kriminalne organizacije, koja se ogranicava kao strukturisana asocijacija i stvorena tokom vremenskog perioda i koja deluje na organizovan nacin u cilju finansijskog prisvajanja putem radnji koja se smatraju kao kriminalna ili protiv zakonita u zemlji gde se dešavaju te;

d. oglašen je krivim zbog prevare ili slicnog akta prevare od jednog nadleţnog suda;

e. konstatovano je od jednog nadleţnog suda, upravne organizacije ili organizacije za sprovoĎenje standarda strucnog ponašanja, da se ponašao na nestrucan nacin; ili

f. konstatovano je od strane nadleţnog suda da je izvršio zlo tumacenja pred javnim autoritetima na Kosovu ili negde drugde.
6.3 Ekonomski operater nije podoban da učestvuje u aktivnosti nabavke ili izvršavanju bilo kojeg javnog ugovora ukoliko je ekonomski operater:

a. tokom, zadnje dve godine, proglašen je od strane nadleţnog suda da je pod stečajem ili da je insolventan ili je trenutno predmet postupka (i) da se proglasi pod stečajem (ii) za jedan nalog za obavezno raspuštanje (likvidaciju) ili je pod administracijom od strane suda ili (iii) bilo kojim drugim postupcima na osnovu zakona Kosova ili bilo kojom drugom jurisdikcijom;
b. Odlukom nadležnog suda raspušten ili stavljen pod nadzor upravnika;
c. ukoliko u tekuće vreme ima dogovor ili aranţman sa svojim kreditorima oko produţenja ili skraćenja rokova plaćanja, ako su takvi uslovi uslovljeni od tih kreditora iz razloga zbog kojih ekonomski operater u prošlosti nije bio u stanju da na vreme ispuni svoje obaveze;
d. ako je u bilo kojoj situaciji kao tačka a, b ili c ovog stava koja proizilazi iz sličnih postupaka na osnovu vaţećih zakona u mestu osnivanja ili u mestu gde vrši svoju poslovnu delatnost;
e. Trenutno predmet sudske ili administrativne odluke koja suspenduje ili smanjuje plaćanje od strane tog ekonomskog opeartera i koje rezultira potpunim ili delimičnim gubitkom prava ekonomskog operatera da upravlja ili raspolaže svojom imovinom;
f. ako je trenutno predmet sudske ili administrativne odluke koja suspenduje ili smanjuje plačanja od ili za dotične ekonomske operatere, ako ti postupci mogu da rezultiraju u odluci o stečaju ili u insolventnost;
g. ako, je u poslednje tri godine, od jednog nadleţnog suda ustanovljeno da nije ispunio neki ugovor sa bilo kojim javnim entitetom, javnim autoritetom ili javnim preduzećem na Kosovu ili bilo kuda;
h. ako je prestupnik u plačanju bilo kakvih društvenih doprinosa na Kosovu iliu zemlju gde je osnovan ekonomski operater, osim gde je takav dug potvrdjen kao nebitan na Kosovu;
i. kasni više od devedeset (90) dana na isplacivanju plata radnika ili na isplacivanju obaveza prema nekom operateru javnih usluga na Kosovu;
j. još uvek nije sproveo odluku donetu od strane jednog suda na Kosovu; 

k. dao lažnu izjavu u vezi sa postupkom za dodelu javnog ugovora, ako se to odnosi na odsustvo razloga za izuzeće, ili ispunjenje kriterijuma za izbor; 

ili

l. Nije proglašen krivim pravosnažnom odlukom odobrenom u skladu sa Članom 99.2 ZJN.

Vremenski periodi odredjeni u ovom članu, povezju se sa periodom koji odmah predhodi datumu objavljivanja ugovora.

6.4 Da bi dokazao da je podoban da učestvuje u proceduri nabavke ekonomski operater treba da podnese sledeće dokumentovane dokaze navedene u LPT. 

	
	Minimalni zahtevi kvalifikacije

	7. Uslovi profesionalne podobnosti
	7.1 Ekonomski operater će ispuniti zahteve profesionalne podobnosti navedene u LPT.

7.2 Da bi dokazao da je ekonomski operater podoban da učestvuje u postupku nabavke ekonomski operater treba da preda dokumentovane dokaze navedene u LPT.



	8. Uslovi ekonomskog i finansijskog položaja
	8.1 Ekonomski operater treba da ispuni minimalne ekonomske i finansijske zahteve navedene u LPT.
8.2 Da bi dokazao da ekonomski operater ispunjuje minimalne ekonomske i finansijske zahteve ekonomski operater treba da preda dokumentovane dokaze navedene u LPT.


	9. Uslovi tehničke i/ili profesionalne mogućnosti
	9.1 Ekonomski operater treba da ispuni minimalne tehničke i/ili profesionalne zahteve navedene u LPT.
9.2 Da bi dokazao da ekonomski operater ispunjuje minimalne tehničke i/ili profesionalne zahteve ekonomski operater treba da preda dokumentovane dokaze navedene u LPT.

9.3 Ugovorni autoritet može, da u svom trošku, izvrši inspekciju sa kompanijom ekonomskog operatera sa ciljem verifikacije.



	10.Poverljive poslovne informacije
	10.1 Ako ekonomski operater želi da bilo koja pružana informacija u vezi sa ekonomskim-finansijskim stanjem i tehničkom/profesionalnom sposobnosti se tretira kao poslovna poverljiva informacija mora da se dostavi pismeni zahtev koristeći obrazac naveden u pvpm tenderskom dosijeu, vidi Aneks 3.



	11. Osnivanje grupe ekonomskih operatera

	11.1 Ukoliko tender podnosi grupa ekonomskih operatera, od grupe se zahteva da imenuje jednog od članova grupe kao kontakt lice ekonomskog operatera, i predaće sa tenderom dokumenta navedena u LPT.

11.2 Od takve grupe se neće zahtevati da podnese posebnu pravnu formu kako bi podnela tender ali Ugovorni Autoritet zadržava pravo da, ako takav zahtev je neophodan za zadovoljavajuće izvršenje ugovora, da zatraži od izabrane grupe da to uradi ako se ugovor dodeli takvoj grupi kao preduslov za potpisivanje ugovora.

11.3 Ekonomski Operateri ne mogu tenderisati u isto vreme pojedinačno i kao član grupe ili kao član različitih grupa. U takvim slučajevima ekonomski operater i dotične grupe smatraće se neprihvatljivim. 



	12. Podugovaranje
	12.1 Ekonomski Operater mora da naznači u svom tenderu bilo koji deo ugovora koji ekonomski operater namerava da podugovara trećim licima i dostaviće se tenderskom dokumentacijom navedena u LPT.

	13. Garancija tendera
	13.1 Ukoliko navedeno u LPT ponuđač će založiti kao deo njegovog tender Garanciju Tendera. 

13.2 Garancija Tendera će biti u iznosu naveden u LPT za rok validnosti naznačen u LPT i može da se depozituje na sledeće načine:

a) Čeka izdatog od prvoklasne banke;

b) kreditno pismo otvoreno i potvrđeno od strane prvoklasne banke;

c) Bezuslovna garancija banke izdata od strane prvoklasne banke; ili
d) Polisa osiguranja tendera izdata od strane licencirane osiguravajuće kompanije.

13.3 Forma garancije tendera je specifikovana u Aneksu 4 ovog dosijea tendera.

13.4  Ukoliko se zahteva Garancija Tendera, bilo koji tender koji nema značajnu odgovarajuću garanciju tendera će se odbaciti kao neodgovarajući tender.

13.5 Ugovorni autoritet će vratiti depozitovanu garanciju tendera u roku od pet (5) dana, nakon sledećih dešavanja:

a) Isteka perioda valdinosti tendera;

b) Dodele ugovora i stupanje na snagu; 

c)  Otkazivanje ili završetak aktivnosti nabavke pre dodele ili stupanja na snagu; ili

d) Nakon povlačenja tendera pre isteka roka za predaju tendera samo ukoliko je naznačeno u TD da takvo povlačenje nije dozvoljeno.

13.6  Garancija Tendera se može zapleniti ako:

1. Ugovorni Autoritet utvrdi da ekonomski operater je podneo lažne ili netačne informacije;

2.  Ekonomski operater povlači njegov tender nakon zadnjeg roka za podnošenje tendera, ali pre isteka perioda validnosti tendera, i

3.  Ekonosmkom operateru je dodeljen ugovor ali odbija ili propušta:

a. Da pruži garanciju izvršavanja;

b. Da je u skladu sa drugim uslovima pre potpisivanja ugovora, ili

c. Da izvrši ugovor.



	14. Garancija izvršenja
	14.1  Ukoliko je navedeno u LPT, pre potpisivanja ugovora, uspešni ponuđač, će snabdevati Ugovorni Autoritet sa Garancijom Izvršenja. 

14.2 Garancija izvršenja će biti u iznosu i imaće rok važenja naveden u LPT.
14.3 Forma garancije izvršenja je specifikovana u Delu B, Deo IV.
14.4 Garancija izvršenja može se depozitovati u jednoj od formi navedene u Garanciji Tendera.

14.5  Neuspeh uspešnog Ekonomskog Opetaera da dostavi pomenute Garancije Izvršenja ili da potpiše ugovor predstaviće dovoljan osnov za poništenje dodele i zaplenu Garancije Tendera. 

14.6 Garancija Izvršenja će se zapleniti u slučaju da:
a) Kršenje potpisanog ugovora, koje izaziva materijalnu štetu ugovornom autoritetu i/ili zahteva od ugovornog autoriteta da se izloži suštinskim troškovima prilikom zaključenja tog ugovora; i
b)  Potpisan ugovor je prekršen i mnogi radnici su ostlai neplaćeni, podizvođači i/ili materijalni snabdevači; 
14.7 Ukoliko nije došlo do nijednog od gorenavedenih događaja koji zahtevaju zaplenu garancije izvršenja, ugovorni autoritet će vratiti sredstva ili dokumenat koji je ustanovljen kao garancija izvršenja u skladu sa uslovima dotičnog ugovora.

	
	SADRŽAJ TENDERSKOG DOSIJEA

	15. Sekcije tenderskog dosijea
	15.1 Tenderski Dosije se sastoji od Odeljak A, B, i C, koji obuhvataju sva Delova naznačena dole, i treba da se čita u u vezi sa bilo kojim Dodatkom izdat u skladu sa Informacijama za Ponuđače u Delu 17.

ODELJAK A Postupci tenderisanja

· Odeljak I. Informacija za Ponuđače 

· Odeljak II. List Podataka Tendera (LPT)

· Aneksi

 ODELJAK B Ugovor

· Odeljak I. Obrazac Nacrt Ugovora

· Odeljak II. Opšti Uslovi Ugovora (OUU)

· Odeljak III. Posebni Uslovi Ugovora (PUU)

· Odeljak IV. Obrazac Garancije Izvršenja

· Odeljak V. Finansijska Identifikacija

ODELJAK C Obrazac tendera

· Odeljak I. Obrazac Tendera

· Odeljak II. Opis Cene



	16. Razjašnjenje tenderskog dosijea 

16.1 
	16.2  Ponuđači mogu da se pismeno obrate ugovornom autoritetu za dodatne informacije ili objašnjenja za koje oni smatraju da su potrebne da se pripremi ili preda odgovarajući tender. Takav zahtev se može podneti koristeći obrazac, vidi Aneks 5, i da se preda ugovornom autoritetu elektronskim putem. Ugovorni Autoritet će odgovoriti pismeno na svaki zahtev za objašnjenje, ukoliko se taj zahtev preda pre roka koji je naveden u LPT. Ugovorni Autoritet će publicira odgovora uključujući opis zahteva ali bez identifikacije izvora. Ukoliko Ugovorni Autoritet smatra da je neophodno da se izmeni Tenderski Dosije kao rezultat pojašnjenja, on će to uraditi sledeći postupak pod Informacijama Tendera Deo 17. 



	17. Amendmentiranje tenderskog dosijea
	17.1  U bilo koje vreme pre isteka roka za predaju tendera, Ugovorni Autoritet može da izmeni Tenderski Dosije izdavanjem dodatka.

17.2 Svaki izdat dodatak biće deo tenderske dokumentacije i biće publicira u  elektronskoj platform.
17.3 Da bi dali potencijalnim ponuđačima razumno vreme u kojem će se uzeti u obzir dodatak tokom pripremanja njihovog tendera, Ugovorni Autoritet će produžiti rok za dostavljanje ponuda u skladu sa članom 53 ZJN.

	
	PRIPREMA TENDERA

	18. Jezik tendera
	18.1 Ekonomski operateri mogu da pripreme i dostave svoje ponude i relevantna dokumenta na albanskom, srpskom i engleskom jeziku.

	19. Dokumenti koji čine tender
	19.1  Tender obuhvata sledeće:

a)  Obrazac tendera i Opis cena koristeći obrazce u elektronskoj platformi;

b)  Garancija Tendera, u skladu sa Informacijama za Ponuđače Odeljak 13, ako je primenljivo;

c)  Dokumentovani dokazi u skladu sa Informacijama o Ponuđačima Deo 6 dokazivajući podobnost ponuđača;

d)  Dokumentovani dokazi u skladu sa Informacijama o Ponuđačima Odeljak 7, dokazivajući profesionalnu podobnost ponuđača, ako je primenljivo;
e)  Dokumentovani dokazi u skladu sa Informacijama o Ponuđačima Odeljak 8, dokazivajući ekonomsko i finansijsko stanje Ponuđača, ako je primenljivo;

f)  Dokumentovani dokazi u skladu sa Informacijama o Ponuđačima Odeljak 9, dokazivajući tehnički i profesionalni kapacitet Ponuđača, ako je primenljivo; 

g) Dokumentovani dokazi u skladu sa Informacijama o Ponuđačima Odeljak 11 i 12, ako je primenljivo; i

h) Bilo koji drugi dokument koji se zahteva LPT.



	20. Valuta i izračunavanje cene
	20.1 Sve cene navedene u tenderu treba da budu date u evrima (€).Dozvoljeno je da ponuđena cena bude označena sa najviše dva (2) decimalna brojeva. Bilo koji broj naveden posle drugog (2) broja se neće uzeti u obzir pri izračunavanju vrednosti ponude.
20.2 Cene u tenderima za ponuđene usluge su fiksne tokom izvršavanja ugovora od strane Ponuđača i nisu predmet revizije, osim ako nije drugačije navedeno u LPT. 

20.3 Ako su tenderi pozvani na pojedine ugovore (delove) citirane cene će odgovarati 100 % od artikla navedenih za svaki deo i do 100% od navedenih količina za svaki artikl dela. 

	21. Dokumenti koji uspostavljaju usklađenost robe i usluge
	21.1 Da se uspostavi usklađenost Robe i Usluge za Tenderski Dosije, ponuđač će dostaviti kao deo njegovog tendera dokumentovane dokaze da je roba u skladu sa tehničkim specifikacijama i navedenim standardima.

21.2 Dokumentovani dokazi mogu biti u formi literature, crteža ili podataka, i sastojaće se od detaljnog opisa suštinskih tehničkih karakteristika i karakteristika izvršavanja Robe i Usluge, pokazajući suštinsku odgovornost za Robe i Usluge za tehničku specifikaciju.

21.3 Ponuđač, ukoliko je navedeno u LPT, će dati Ugovornom Autoritetu listu rezervnih delova i/ili potrošne robe. 


	22. Period važenja tendera
	22.1 Ponude će ostati validne za period koje je naznačen u LPT. Rok važenja tendera počinje na dan krajnjeg roka za podnošenje tendera. Ponuda validna za kraći period će se odbiti od strane Ugovornog Autoriteta kao neodgovarajuća.

22.2 U izuzetnim okolnostima, pre isteka perioda validnosti tendera, ugovorni autoritet može da zahteva ponuđača da produži period važenja njihovih ponuda. Zahtev i odgovor treba da bude u pismenoj formi. Ako se garancija tendera traži to ce takodje biti produženo za isti period. Propust da se odgovori na zahtev ugovornog autoriteta doveće do odbacivanja ponude bez zaplenivanja garancije tendera.


	23. Pečatiranje i obeležavanje tendera 
	23.1 Ponuđač će pripremiti dokumenata od kojih se sastoji ponuda kao što je opisano u Informacijama o Ponuđaćima Odeljak 19.


	
	PODNOŠENJE i OTVARANJE TENDERA

	24. Rok za podnošenje tendera
	24.1 Tenderi moraju biti primljeni od strane ugovornog autoriteta i ne kasnije od datuma i vremena naznačeno u LPT.

	25. Kasni tenderi
	25.1 Ugovorni Autoritet neće razmotriti sve ponude koje stižu nakon krajnjeg roka za podnošenje ponuda. Svaka ponuda primljena od strane ugovornog autoriteta nakon krajnjeg roka za podnošenje ponuda neće imati mogućnost otvaranja.


	26. Povlačenje, zamena, i menjanje tendera
	26.1 Nijedan tender se ne može povući u intervalu između krajnjih rokova za podnošenje tendera i isteka perioda validnosti tendera. Povlačenje tendera u ovom intervalu rezultiraće gubitkom garancije tendera.

	27. Otvaranje tendera
	27.1 Ugovarač će izvršiti otvaranje ponuda u javnosti na adresu, datum i vreme naznačeno u LPT. 

27.2 Svaki ponuđač ima pravo da ima predstvanika koji prisustvuje otvaranju tendera. 

27.3 Sve  tendere se otvaraju jedna po jedna, čita se: naziv i adresa ponuđača i ukupna cene tendera navedena u obrascu za podnošenje tendera, i kad god je moguće, cene po jedinici. Kada iz neposrednih razloga cene po jedinici ne mogu da se čitaju, takve cene u svakom slučaju treba da budu jasne tokom javnog otvaranja za sve predstavnike ponuđača, kao na primer njihovim objavljivanjem ili koristeći neku drugu odgovarajuću metodu koja garantuje transparentnost. U svakom slučaju, svaka strana svakog finansijskog tendera će biti potpisana tokom javnog otvaranja od strane predstavnika nekog drugog ponuđača. U slučaju aktivnosti nabavke gde je kriterijum dodele ugovora ekonomski najpovoljnija ponuda, sve što se odnosi na brojeve treba biti pročitano, kao što je rok pošiljke, period garancije, itd. Sve ovo se unosi u zapisnik sa sastanka otvaranja ponuda, koji će biti potpisan od strane Službenika Nabavke i svih učesnika u procesu otvaranja ponuda. Kopije tih zapisnika će odmah biti dostavljene svim ponuđačima.

	
	OCENJIVANJE i UPOREĐENJE TENDERA

	28. Ispitivanje tendera 
	28.1 Blagovremeno primljeni tenderi se ispituju, procenjuju i upoređuju po zahtevima ovog tenderskog dosijea.

28.2 Tender se smatra odgovarajućim kada je on:
a. u administrativnom smislu usklađen sa formalnim uslovima ovog tenderskog dosijea;

b. u tehničkom smislu usklađen sa opisom, uslovima i specifikacijama datim u ovom tenderskom dosijeu; 

c. podnet od strane ekonomskog operatera koji ispunjava selekcione kriterijume date u ovom tenderskom dosijeu.


	29. Razjašnjenje tendera
	29.1 Da bi se pomoglo u ispitivanju, proceni i poređenju ponuda, ugovorni autoritet može, po svom nahođenju, da pita bilo kog ponuđača za pojašnjenje njegovog tendera. Bilo koje razjašnjenje podneto od ponuđača u odnosu na njegovog tendera i koje nije odgovor na zahtev od autoriteta za ugovaranje neće se razmatrati. 
29.2  Zahtev za pojašnjenje i odgovor mora biti samo u pismenoj formi, ali ne može se tražiti, ponuditi ili dozvoliti nikakva promena cene.
. 
29.3 Ugovorni autoritet će ispraviti greške u tenderu koje su u potpunosti aritmetičke, ako se takve greške otkriju tokom ispitivanja tendera, međutim ova ispravka ne može biti veća od dva procenta (2%) od ukupne vrednosti ponude. U jednom takvom slučaju, jedinica po ceni ponuđena od strane ekonomskog operatera u njegovom finansijskom tenderu će se uvek smatrati kao preovlađujućom cenom prema bilo kojoj drugoj kontradiktornoj ceni. Kada se ne zahtevaju cene po jedinici, elementi pojedinačne cene od ukupne cene ponuđene od strane ekonomskog operatera u njegovom finansijskom tenderu će se uvek smatrati preovlađujućom cenom nad ukupnom cenom. Greške ispravljene na ovaj način će biti obavezujuće za ponuđača. Ugovorni autoritet će odmah poslati svim odgovarajućim ponuđačima pismeno obaveštenje o takvim promenama.
29.4 U slučajevima neslaganja između cene jedinice i ukupnog iznosa, ili između reči i šifara predhodna će preovladavati.

 

	30. Odgovarajući tenderi
	30.1 Ukoliko tender nije odgovarajući onda će se odbiti i ne može naknadno sa se uskladi ispravljanjem ili povlačenjem odlaska ili ograničenja. 

30.2 Odgovarajući tenderi će biti ocenjeni i upoređeni prema kriterijumima za dodelu ugovora osnovana u tenderskom dosijeu. Ugovor se dodeljuje najviše rangiranom tender. 

	
	DODELA UGOVORA

	31. Kriterijumi za dodelu
	31.1 Ugovor će biti dodeljen po kriterijumu za dodelu ugovora naveden u LPT.

	32. Žalbe
	32.1 U skladu sa članom 108/A Zakona br. 04/L-042 o javnim nabavkama Republike Kosova, izmenjen i dopunjen Zakonom br.04/L-237, Zakonom br. 05/L-068 i Zakonom br.05/L-092, žalbu može uložiti, bez naplate, bilo koja zainteresovana strana u svakoj fazi aktivnosti nabavke i u pogledu bilo koje aktivnosti ili propusta ugovornog autoriteta za kojeg se pretpostavlja da je počinio kršenje aktuelnog zakona, ili ostalih donesenih akata njegovim sprovođenjem.
32.2 Obrazac žalbe se može preuzeti sa sajta RKJN ili TRN: www.krpp.rks-gov.net ili www.oshp.rks-gov.net
32.3 Žalbe se podnose u originalu ugovornom autoritetu na adresi navedenoj u LPT.

· Uvek kada se žalba odnosi na obaveštenje o ugovoru ili dokumenta tendera u roku od pet (5) dana pre poslednjeg roka za predaju ponuda.

· Uvek kada se žalba odnosi na odluku o dodeli ugovora u roku od pet (5) dana nakon datuma obaveštenja o dodeli ugovora koje je poslato žaliocu.

· Uvek kada se žalba odnosi na odluku o poništaju postupka nabavke, u roku od pet (5) dana od dana kada je aktivnost nabavke službeno poništena preko obaveštenja o poništaju.

32.4 Protiv svake odluke donete od strane ugovornog autoriteta u skladu sa okolnostima iz člana 108/A svaka zainteresovana stranka može da uloži žalbu TRN. Žalba treba da se preda samo nakon vođenja prethodnog postupka za rešavanje nesporazuma.
Žalba pri TRN treba da se preda u roku od deset (10) dana nakon odluke donete od strane ugovornog autoriteta u prethodnom postupku za rešavanje nesporazuma u skladu sa članom 108/A ovog zakona.

32.5 Svi podnosioci žalbi su obavezni da plaćaju naknadu žalbe u iznosu od [ubaci iznos u €],  uz podnošenje žalbe pri TRN. Plaćanje se vrši u gotovini ili ekvivalent gotovine na račun TRN. 

32.6 Pogledajte ZJN i pravila nabavke za dalje postupke žalbe.




ODELJAK II. LIST PODATAKA TENDERA (LPT)

Sledeće određene podatke za robe koje će se nabaviti dopuniće ili izmeniti odredbe u Informacijama o Ponuđačima. Kad god postoji konflikt, odredbe ovog člana imaju prednost nad onima u Informacijama o Ponuđačima. 

	Uputstva za Ponuđače
	Izmene/Modifikacija relevantnih Odeljka u Informacijama o Ponuđačima

	Opis odeljka 
	Ode. Br.
	

	Obim Tendera
	1.1
	Ugovorni Autoritet (UA) je: 

Ime UA: KUVENDI I KOSOVËS
Adresa UA: Sheshi "Nëna Terezë", pn
Grad: PRISHTINË
Poštanski kod: 10000
Elektronska adresa: https://www.kuvendikosoves.org/
Kontakt lice: Valmirë Deliu Buçaj
Odgovaran lice: Xhemail Halili

E-mail: Valmira.Deliu.Buçaj@assembly-kosova.org
              xhemail.halili@assembly-kosova.org

Telefon: +381 (0) 38 211 350 centr. 10 427
               +381 (0) 38 211 350 centr. 10 430

Faks: +381 38 212 898

	
	1.2
	Naziv ugovora i identifikacioni broj aktivnosti nabavke je:
Oprema za plenarnu salu
101-21-2901-1-1-1 (KU101 21 010 111)

	
	1.3 
	Datum predaje Obaveštenja o Ugovoru u RKJN: 27.05.2021
Puna verzija obaveštenja o ugovoru kao što je poslata u RKJN može se skinuti od sajta RKJN: www.krpp.rks-gov.net.

	
	1.4
	Tenderi će se predati na adresi navedenoj u 24.1 ili, ako nije specificirano u 24.1 tenderi će se predate na adresi navedenoj u 1.1

	Predmet ugovora
	2.1
	Klasifikacija Zajedničkog Rečnika Nabavke (ZRN): 31000000-6
Predmet ugovora je isporuka, instalacija,, i usluge nakon prodaje od starne ugovornog autoriteta sledeće robe:
Opšti Opis snabdevanja: Oprema za plenarnu salu 

Količina: Prema tehničkoj specifikaciji

	Podela u Delove Ugovora 
	2.3
	Podela na grupe: 

Da  FORMCHECKBOX 
 
Ne  FORMCHECKBOX 


	Predviđena vrednost
	2.4
	474,000.00  €

	Obavezne tehničke specifikacije
	3.1 
	Ekonomski operater će predati dokumentovane dokaze ponuđenog predmeta ugovora obuhvatajući:

a. Izjavu o tehničkim specifikacijama od ponuđenog predmeta ugovora da odgovara na delatnost navedena u Aneksu 1 tenderske dokumentacije.

	Varijante
	4.1
	Varijante su prihvaćene: 
Da  FORMCHECKBOX 
 
Ne  FORMCHECKBOX 
 

	Zahtevi isporuke i uslovi
	5.1
	Mesto isporuke je: Zgrada Skupštine Republike Kosova.

	
	5.2
	Uslovi isporuke: DDP (plaćene dažbine) Incoterm 2010, uključujući sve ostale važeće poreze na Kosovu.

 Za popravke / zamene u garantnom roku za kvarove nastale usled korišćenog materijala i / ili proizvodnog procesa i / ili sklapanja i puštanja u rad, CA neće imati finansijske obaveze ako će EO morati da uvozi delove ili / da pošalje popravku / zamenu oprema van Kosova.

	
	5.3
	Vremenski rokovi za početak i/ili završetak ugovora 
Vremensko trajanje ugovora: 9 meseci

Opremanje, montiranje (instalacija) i puštanje u za upotrebu opreme mora da se uradi najdalje u roku od 90 dana od potpisivanja ugovora.

Obuka osoblja, na osnovu KVK: 6 meseci.

	Podobnost ekonomskih operatera
	6.4
	Pored pismenu izjavu pod zakletvom, potpisana od strane ponuđača koristeći obrazac u Aneksu 2 ,dokaz o podobnosti treba da bude zatražen da se podnese od strane ponuđača kome ugovorni autoritet namerava da dodeli ugovor. Ovi dokumenti moraju biti dostavljeni od strane ponuđača pre dodele ugovora. U slučaju nepodnošenja tih dokumenata, njegova ponuda će biti odbijena.

Dokumentarni dokazi koji će biti potrebno da se podnesu kao dokaz o podobnosti su sledeći: 

a. Za situacije iz tačke 6,2 [a, b, c, d, e i f] i tačke 6,3 [a, b i d], dokaz izdaje nadležni sudski ili upravni organ iz zemlje osnivanja ponuđača. 

b. Za situacije pomenute u tački 6,3 [h (doprinosa za socijalno osiguranje), j i k] potvrda izdata od strane nadležnog organa ili javnog operatera dokazuje da takva situacija ne postoji.

c. za situacije pomenute u tački 6,3 [h ( porezi )] dokaz Poreske uprave mesta osnivanja ekonomskog operatera, da navedeni ekonomski operator ne kasni u plaćanju poreza najmanje do poslednjeg kvartala ove godine [ pre objavljivanja obaveštenja o ugovoru.

Što se tiče svih drugih odredaba propisanih u Odeljku 6, kao i u slučaju kada izdavanje gorenavedenih dokumenata i potvrda se ne može dobiti iz objektivnih razloga, ili gde ti dokumenti ne pokrivaju sve slučajeve za koje su dokazi bili proizvedeni, Izjava pod zakletvom koju je ponuđač potpisao može se prihvatiti kao dovoljan dokaz. 

	
	
	Uslovi podobnosti

Traže se dokumentovani dokazi:

Zahtev broj 1

Izjava pod zakletvom da ekonomski operater ispunjava uslove o podobnosti prema ZJN br. 04 L-042, izmenjen i dopunjen zakonom br. 04 L-237, zakon br. 05 L-068 i zakon br. 05 L-092 - obrazac Aneks 2, tenderska dokumentacija.

Dokazi za zahtev br.1 

Izjava pod zakletvom popunjena, potpisana i overena pečatom.

Zahtev broj 2
Potvrda Poreske uprave države osnivanja da ne kasnite sa plaćanjem poreza najmanje do poslednjeg tromesečja pre podnošenja tendera - samo za pobednika.

Dokazi za zahtev br.2 

Potvrda Poreske uprave - samo za pobednika.

Zahtev broj 3
Potvrda Suda - Dokument izdat od nadležnog suda kojim se potvrđuje da ekonomski operater ispunjava „Uslove podobnosti“ - koji će se izdati najmanje do poslednjeg tromesečja pre podnošenja ponude - original ili overena kopija - samo pobedniku.

Dokazi za zahtev br.3 

Potvrda Poreske uprave - samo za pobednika.



	Zahtevi profesionalne podobnosti
	7.1 & 7.2
	Profesionalna podobnost

Traže se dokumentovani dokazi:

Zahtev broj 1

Upis kao ekonomski operater u profesionalni, komercijalni i    ili korporativni registar u državi osnivanja ekonomskog operatera.

Dokazi za zahtev br.1 

Važeća potvrda o registraciji preduzeća - kopija.

Zahtev broj 2
Ekonomski operater mora imati potvrdu o PDV-u.

Dokazi za zahtev br.2 

Potvrda o PDV-u - kopija.



	Zahtevi ekonomskog i finansijskog stanja
	8.1 & 8.2
	Ekonomski i finansijski kapacitet

Traže se dokumentovani dokazi:

Zahtev broj 1

Ekonomski operater mora da ima promet u poslednje tri godine (2018, 2019, 2020) u ukupnom iznosu od najmanje 900,000.00 €.

Dokazi za zahtev br.1 

Kopije finansijskih izveštaja (za poslednje tri godine 2018, 2019, 2020) overene od strane renomirane licencirane revizorske firme ili nezavisnog licenciranog revizora  
Ili                                                                                                                                                                                                                                                   Kopije godišnjih poreskih prijava predate Poreskoj upravi Kosova za poslednje tri godine (2018, 2019, 2020).




	Zahtevi tehničkog i/ili profesionalnog kapaciteta
	9.1 & 9.2
	Tehničke i profesionalne mogućnosti

Traže se dokumentovani dokazi:

Zahtev broj 1

Ekonomski operater mora dostaviti dokaze da je uspešno završio ugovore slične prirode (Snabdevanje, ugradnja i održavanje opreme za plenarne sale, konferencijske sale itd.) 
U poslednje 3 (tri) godine za period do objavljivanja obaveštenja o ugovoru - ukupno u iznosu od najmanje 700,000.00 €.

Dokazi za zahtev br.1 

• Spisak (tabela) koji prikazuje slične ugovore o snabdevanju zaključene u poslednje 3 (tri) godine za period do objavljivanja obaveštenja o ugovoru, navodeći Datum završetka, vrstu uključenih isporuka, primaoca isporuka, iznos ugovora - u ukupnom iznosu ne manjem od 700,000.00 €.  
 • Pisani dokaz (Referenca, sertifikat, izveštaj ili drugi ekvivalentni dokument) izdat od strane primaoca zaliha za ove završene ugovore predstavljene na listi (tabela), gde u dokazu mora biti navedena i završena vrednost ugovora - ukupan iznos ne manji od 700,000.00 € (kopija).
Zahtev broj 2
Ekonomski operater treba dostaviti CE sertifikate za predmete 1.1, 2.1 i 3.1 (pogledati tehničku specifikaciju u tenderskoj dokumentaciji).
Dokazi za zahtev br.2 

CE sertifikati za potrebne predmete (kopija).
Zahtev broj 3
Ekonomski operater treba uz ponudu dostaviti sledeće dokumente:    
a.) Pisana izjava da isporučena oprema ispunjava neophodne zahteve tehničkih specifikacija traženih u tenderskoj dokumentaciji    
b) Tabela sa tehničkim specifikacijama iz njene ponude, kao što sledi   ime proizvođača, detaljne tehničke karakteristike za svaku ponuđenu opremu. Ako ponuđač napravi samo opis tehničke specifikacije opreme tražene u tenderskom dosijeu, bez navođenja tačno sa kojom vrstom opreme licitira, njegova ponuda će biti odbijena.

Dokazi za zahtev br.3 

Izjava i tabela                   
a) Pisana izjava o ispunjavanju tehničkih specifikacija (potpisana i overena pečatom) - kopija.                
b) Tabela sa detaljnim tehničkim specifikacijama njegove ponude (potpisana i overena pečatom) - kopija.
Zahtev broj 4
Ekonomski operater mora da ima direktno odobrenje proizvođača ili predstavnika kojeg ovlasti proizvođač, za nabavku, ugradnju i održavanje opreme potrebne u tenderskoj dokumentaciji. 
Ekonomski operater mora dostaviti dokumenat sa kontakt podacima (kontakt osoba, telefon, e-mail, adresa) proizvođaču i predstavniku kojeg je proizvođač ovlastio. Naručilac će verifikovati dostavljena ovlašćenja.

Dokazi za zahtev br.4 

Dokumenat o ovlašćenju i kontakt podacima      
• Ako ekonomski operater ima ovlašćenje direktno od proizvođača, ovaj dokumenat mora da preda - ovlašćenje proizvođača u ime ekonomskog operatera (overena kopija)    
• Ako je ekonomski operater ovlašćen od strane predstavnika ovlašćenog od proizvođača, mora dostaviti sledeće dokumente 
- Ugovor (dokumenat) kojim se dokazuje da je predstavnika ovlastio proizvođač (overena kopija) i   
 -Ovlašćenje u ime ekonomskog operatera, izdato od ovlašćenog predstavnika (overena kopija)    
• Dokumenat sa kontakt podacima proizvođača i ovlašćenog predstavnika, potpisan i overen od strane ekonomskog operatera (kopija).
Zahtev broj 5
Ekonomski operater mora imati stručno osoblje, sertifikovano od proizvođača opreme, za instalaciju i postavljanje sistema, kako sledi:    
- Inženjer kojeg je proizvođač sertifikovao za isporučenu opremu od najmanje 2 (dva) osobe.  
- Inženjeri moraju da poseduju školsku spremu elektronskog smera, na nivou master ili ekvivalentno sa master.  
- Ponuđeni inženjeri moraju imati najmanje 5 godina radnog iskustva u audio-vizuelnim i konferencijskim projektima.

Dokazi za zahtev br.5 

• Spisak osoblja sa podacima, kao što su   Ime, prezime, matični broj, za najmanje 2 (dva) inženjera, mora dostaviti potpisan i overen pečatom od strane ekonomskog operatora.
  - Sertifikati za najmanje 2 (dva) inženjera predstavljeni na listi koju je izdao proizvođač opreme za ugradnju i podešavanje datog sistema (kopija).   
- Diploma o školskoj spremi (master ili ekvivalentno sa master) – primerak.  
 -  Da bi ponuđeni inženjeri dokazali radno iskustvo od najmanje 5 godina u audio-vizuelnim i konferencijskim projektima, EO mora da obezbedi jedan od sledećih dokaza   Ugovor o radu, Referenca ili bilo koji drugi pisani dokumenat koji izdaje poslodavac, a koji mora biti pečatirana i potpisan.
Zahtev broj 6
Garancija ponuđača tendera za kompletan sistem i sve radove treba da bude najmanje 3 godine., period garancije počinje od momenta funkcionalizacije sistema i puštanja u upotrebu. Tokom perioda garancije, ponuđač će obezbediti za ugovarački autoritet svaku  neophodnu pomoć, na osnovu tehničkih specifikacija i obezbedi će opremu za zamenu.

Dokazi za zahtev br.6 

Pismena izjava, potpisana i pečatom EO, u kojoj se izjavljuje da tokom minimalnog garantnog roka od 3 godine za kompletan sistem i sve izvedene radove od osoblja, koje je angažovao.
Zahtev broj 7
Ekonomski operater dužan je da obezbedi ovlašćenje proizvođača, u kojem se kaže da proizvođač širi garanciju i obezbeđuje opremanje sa rezervnim delovima i dodatnom   opremom, na osnovu zahteva Tendera i Ugovora za robu koja je data za snabdevanje Ponuđača, na osnovu odgovarajućeg poziva za ponudu. Ovlašćenje mora da bude važeće za celokupni period pružene garancije od strane ponuđača.    
Ekonomski operater dužan je da dostavi Izjavu proizvođača sistema za konferencije da opremanje i rezervne delove biće na raspolaganje najkraće 7 godina, nakon isteka garantnog perioda i proizvođač se obavezuje da u toku vremenskog perioda obavesti UK o obustavljanje proizvodnje ( EOL) za pojedinu ,pruženu  opremu za sistem konferencija.

Dokazi za zahtev br.7 

Pismena potpisana izjava i sa pečatom proizvođača sistema za konferencije, da će opremnaje i rezervni delovi biti na raspolaganju najmanje 7 godina nakon isteka garantnog perioda i da obavesti o obustavljanju proizvodnje (EOL) za pojedinu opremu ponuđenog sistema od strane tendera. Izjava se odnosi na EO i ovaj tender, kao i ponudi ovog ponuđača.


	Osnivanje Grupe ekonomskih operatera
	11.1
	a. jasna izjavu da su svi članovi grupe zajednički i pojedinačno odgovorni za sadržaj tendera grupe i, u slučaju da grupi je dodeljen ugovor, izvršenje ugovora; 
b. Pošaljite potpisanu izjavu svakog od članova, potvrđujući svoje učešće u grupi i da ne učestvuju individualno i/ili u bilo koje druge grupe koji učestvuju u istom postupku javne nabavke; 

c. izjavu potpisanu od strane svih članova grupe ovlašćujući glavnog partnera da deluje u ime grupe, i 

d. Svi članovi te grupe će biti podobni i treba da obezbede dokaze o njihovoj podobnosti, kao što je pomenuto u članu 6.4 ovog LPT.
e. Ekonomski operateri su obavezni da se upišu u platformu za elektronske nabavke na: www.e-prokurimi.rks-gov.net
f.  EO su obavezni da povuku datoteku na svoje ime sa ove platforme.

	Podugovoranje
	12.1
	a) Izjava koja deklariše izabrane podugovarače za relevantu aktivnost nabavke; i 

b) Svi podugovarači će biti podobni i obezbediće dokaz o njihovoj podobnosti, kao što je pomenuto u članu 6.4 ovog LPT.

	Garancija tendera
	13.1
	Garancija tendera je potrebna Da  FORMCHECKBOX 

 Ne  FORMCHECKBOX 

Ponuđač treba da priloži garanciju tendera.
Ponude se podnose putem elektronske platforme.

Tenderska sigurnost skenirana zajedno sa ponudom moraju se učitati u sistem e-nabavki, dok će originalni obrazaca garancije tendera zahtevati da podnese ponuđač kojeg naručilac namerava da dodeli  ugovorom. Ne podnošenje originalnog oblika garancije tendera dovodi do primene člana 99.2 ZJN.

	
	13.2
	Iznos Garancije Tendera će biti 9,000.00 € (devet hiljade eura) 

 za period validnosti u danima 120 

	Garancija izvršavanja
	14.1
	Garancija izvršavanja ugovora se traži: Da  FORMCHECKBOX 
 
Ne  FORMCHECKBOX 

U slučaju dodele ugovora vama, vi treba da položite, blizu Skupštine Republike Kosova, pre potpisivanja ugovora, garanciju izvršavanja.

	
	14.2
	Iznos garancije izvršenja iznosiće 10% od vrednosti ugovora koja važi u periodu od 37 meseci od datuma potpisivanja ugovora.

	Razjašnjenje tenderskog dosijea
	16.1
	Zahtevi za pojašnjenje mogu se podneti do: 16.06.2021.

	Poseta zgradi Skupštine
	
	Beleška: 

Posete pojašnjenja pre podnošenja tendera  

Poseta pojašnjenja pre podnošenja tendera biće održana: 14.06.2021, u 10:00 časova u zgradi Skupštine Republike Kosovo. 
Poseta nije obavezna, ali je važna za detaljnije informacije o snabdevanju i uslugama koje su predmet ugovora. Svrha Ugovornog autoriteta je da u ovom slučaju ekonomskim operaterima razjasni različita pitanja koja se odnose na sprovođenje ove aktivnosti nabavke.
Tokom ove posete, Skupština Republike Kosovo (ugovorni autoritet) vodiće zapisnik u pismenoj formi.

	Dokumenti koji čine tender
	19.1(h)
	Ponuda se podnosi putem elektronske platforme.

	Valuta i kalkulacija cene 
	20.2
	Cena koju nudi ponuđač neće biti promenljiva tokom trajanja okvirnog ugovora.

	Period važnosti tendera
	22.1
	Period važnosti tendera će biti: 90 dana 

	Zadnji rok za podnošenje tendera
	24.1
	Zadnji rok za podnošenje je:
 07.07.2021 u 14:00:00 sati

Mesto: Elektronske platforme E-prokurimi.

	Otvaranje tendera
	27.1
	Otvaranje tendera je: 
 07.07.2021 u 14:00:00 sati

Mesto: Elektronske platforme E-prokurimi, Skupština Republike Kosova, trg “Majke Tereze” b.b.- II sprat, Kancelarija za javne nabavke N - 211, Priština, Republika Kosova.

	Kriterijumi dodele
	31.1 
	Najniža cena  FORMCHECKBOX 
 

	Žalbe
	32.3
	Skupština Republike Kosova, trg “Majke Tereze” b.b.
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A Summary of Equipment, Installation, and Maintenance Requirements

Location and condition assessments having been finalised, please see below the requirements of tender that the tenderer should fulfil to meet all needs of the contracting authority (CA): 

An Overview of the Functionality (mandatory) of the System

The conference system consists of the central unit, control unit, chairman and delegate units assembled on delegate benches, subsystem for interpretation, and other accompanying hardware and software.

Chairman and delegate units should be equipped with a microphone, loudspeaker for the micro sound system, contactless card reader, 3.5 mm plug for headphones, and a language selection and voting screen/buttons. Lightweight headphones shall accompany each unit. For protection from infection solid washable ear pads shall be supplied.

The system should be completely digital.

The entire system should be interconnected with wiring, using standardised equipment (SFTP or better).

All delegate, chairman, and interpreting units should be connected to the system in way that a malfunction in one unit does not affect the operation of other delegate units.

The system interface should be in the English language.

The system should be connected to the existing application system of the Parliament to enable control over voting and time measurement.
The tenderer should envisage integration with the existing application system or create and deliver a new application system, which should have, at least, the functionality of the existing one.

All delegates should be able to authenticate their identity by using their contactless cards, while the system should enable verification of their attendance on the basis of their contactless cards at all times.

The system must have the “request to speak” function from all delegate units.

The system must be able to display the order of delegates who requested to speak.

The system must enable the option to switch off (mute) all microphones from the chairman unit.

The system must have API equipped with all relevant system functionalities (min. all functions available through GUI must also be available through API).

Control over the system should be possible from the control room, while certain system control functionalities must also be possible for the chairman unit.

Chairman and delegate units must have the option for both public and secret voting (minimum yes/no/abstain).

The system must enable the export of voting results in order to have them displayed on screens and in other systems.

The system must have the functionality of displaying voting results.

The option of setting the duration of voting.

The option of reviewing, in real time, each individual result of individual voting.

The option, in real time, of counting the number of votes, displaying the results, and printing

Camera control functionality shall assist the operator with offering of the preprogramed positioning of each camera related to the each speaking positions. Operator can chose a proposal or use console for manual PTZ positioning. Automatic mode with the optimal best shot and switching the related input on the video switcher shall be selectable. 

The simultaneous interpretation system must have the option of listening to interpretation of one’s choice via headphones, for each delegate unit separately, in real time (minimum 8 languages).

The simultaneous interpretation system must have the option of sending a feed for each language to the existing IC system.

The central unit of the system will be positioned in the control room. The centralised system should enable control over each individual delegate unit, including unit diagnostics.

Each access to the system should extend username/password protection and each access should be recorded in the log.

The system should be redundant so that the removal of a delegate unit does not affect the rest of the system.

System components should be connected through a highly permeable network to transfer data, sound, etc.

It should be possible to procure any quantity of spare parts necessary.

All cabling work during installation should be made using new cables, max. 80 m from component to component, with excellent quality connectors.

The existing wiring should be removed.

The costs of all works, including carpentry, painting, and other similar works, indispensable for removing and installing equipment, should be borne by the supplier.

The tenderer should ensure the following services:

Complete system installation of excellent quality, including testing.

The tenderer will provide all equipment and materials necessary for regular functioning of the system. The system takeover will be on the turnkey basis.

The tenderer will provide the required manpower and ensure good quality, safe installation without any additional costs.

Training of parliamentary staff for operating the new system will be conducted in the Parliament building for 6 employees. 

The tenderer is obligated to provide system use and maintenance instructions. Further, the tenderer will also provide final technical documents, where schemes and drawings are delivered in the ACAD (and/or MS Visio) format.

Technical support

· The warranty for the complete system and all works should be at least 3 years.

· During the warranty period, local technical staff with in-depth knowledge of the system should be available to ensure minimum time for system recovery.

· Intervention response times should be as follows:

· Emergencies – response time of maximum 2 hours

· Non-urgent cases – response time of maximum 24 hours

· The supplier must guarantee that spare parts will be available for a period of at least 7 years after the expiration of the warranty period.

Technical Specifications

	#
	Description
	Qty

	1.1
	Central unit – CCU

The CCU should be able to operate and control all delegate and chairman units, interpreting units.

The CCU should fit into a standard 19'' rack for computer equipment. Any additional equipment, such as the modules for power supply, switches, etc., should be fitted into the same rack.

The system should enable complete digital processing of signals and transfer via the IP Ethernet network.

The system should provide output of analog audio signal of the floor and interpreted channels for further distribution/use.

The system should be resilient to external disturbances (GSM)
	1



	1.2
	Central unit – CCU – spare - without licenses

The CCU must have all the hardware features as in 1.1

The system should have cold spare equipment to ensure minimum down time in the event of malfunction. This is reason for this position to have the stated number of units.
	1

	2.1
	Chairman unit

Delivery, installation, testing, and commissioning of an all-digital chairman unit, which should have a microphone to be used in a high quality conference system. The unit will be placed on to the existing desks.

The unit should enable participation in debates via microphone and listening to debates via the built-in loudspeaker and to simultaneous interpreting via headphones. The loudspeaker should switch off automatically as soon as the microphone is activated.

The chairman unit should have priority in terms of the “request to speak” function and it should be possible to activate the microphone at any time during the debate.

The microphone should be at least 40 cm in length and have an integrated LED microphone activation signal. The built-in filter should eliminate any unwanted sounds. The microphone should be resilient to GSM disturbances. The frequency range should be 20KHz, the built-in loudspeaker should have min. 1 watt.

The unit should be equipped with a 3.5 mm plug for the headphones, and offer the possibility of listening to at least 8 channels for simultaneous interpretation. The unit should be fitted with the option of regulating the volume of the connected headphones.

Headphones should be lightweight stereo with 1.3 – 1.5 m cable terminated with 3.5 mm angled stereo jack plug; included washable solid ear pads.

The device should be equipped with a contactless card reader.

The device should enable voting via at least 5 buttons (mechanical or via a touch-sensitive graphic interface/screen)

If the unit malfunctions or if it is switched off and removed, this should not affect the operation of other system components.
All control units should have English names or graphic function markings.
	2



	2.2
	Chairman unit – spare - without licenses

The Chairman unit (conference system) must have all the hardware features as in 2.1

The system should have hot and cold spare equipment to ensure minimum down time in the event of malfunction. This is reason for this position to have the stated number of units.
	1

	3.1
	Delegate unit

Delivery, installation, testing, and commissioning of an all-digital delegate unit, which should have a microphone to be used in a high quality conference system. The unit will be placed on to the existing desks.

The unit should enable participation in debates via microphone and listening to debates via the built-in loudspeaker and to simultaneous interpreting via headphones. The loudspeaker should switch off automatically as soon as the microphone is activated.

The microphone should be at least 40 cm in length and have an integrated LED microphone activation signal. The built-in filter should eliminate any unwanted sounds. The microphone should be resilient to GSM disturbances. The frequency range should be 20KHz, the built-in loudspeaker should have min. 1 watt.

The unit should be equipped with a 3.5 mm plug for the headphones, and offer the possibility of listening to at least 8 channels for simultaneous interpretation. The unit should be fitted with the option of regulating the volume of the connected headphones.

Headphones should be lightweight stereo with 1.3 – 1.5 m cable terminated with 3.5 mm angled stereo jack plug; included washable solid ear pads.

The device should be equipped with a contactless card reader.

The device should enable voting via at least 5 buttons (mechanical or via a touch-sensitive graphic interface/screen)

If the unit malfunctions, this should not affect the operation of other system components.
All control units should have English names or graphic function markings.
	120



	3.2
	Delegate unit – spare – without licenses

The delegate / deputy unit must have all the hardware characteristics as in 3.1

The system should have cold spare equipment to ensure minimum down time in the event of malfunction. This is reason for this position to have the stated number of units.
	12

	4
	Management software

The tenderer should envisage integration with the existing application system or create and deliver a new application system, which should have, at least, the functionality of the existing one.

Software functions should be customisable in conformity with the Standing Orders of the Parliament.

The software should enable several configuration modes for the conference, several microphone operating modes (FIFO, with request, no request, etc.).

The system should enable a graphic layout of the hall with the distribution of delegate and chairman units and the option of activating and deactivating unit microphones at the click of a mouse or touch screen. The graphic layout should use a simple display to show the status of each microphone.

The system should enable control over all units, the voting process, interpretation, smart-card records, built-in loudspeakers, etc.

Main features:

Simultaneous operation of up to 8 microphones in on-mode

There must be an option for delegates to switch their microphones on after the operator’s permission

The list of delegates is available at all times via the screen and API

The software should be easy to use via a web app or dedicated application

The system should support at least the mentioned conference operating modes:

The operator will use one or several PCs to manage the system.

The chairman will use the features offered in the predefined mode of operation.

Delegates will use the features offered in the predefined mode of operation.

The operator will use his/her name and password to log into the system.

The system administrator should be able to assign rights and powers to other users.

All relevant data about the system, including data on contactless cards, should be stores in the relational database.

Delegates who used their contactless card to register should be individually marked as authenticated in the list of delegates.

Delegates should also be able to authenticate their identity either by using their contactless card or a pre-defined unit. Any delegate seeking the floor from his/her place should be enabled to speak from the rostrum without having to take the card with himself/herself and authenticate his/her identity again at the rostrum unit.

The software should enable the printing of saved reports (list of delegates, voting results, agenda, etc.).
The working station of the conference system operator:

It should show the hall layout with a logically displayed status of all units and their microphones.

Editing the agenda with the option of retrieving and saving based on its title, ordinal number, and type of session

The option of displaying the current speaker

The option of displaying data about the session on screens in the hall, including about the microphone in on-mode (speaker), title of the item on the agenda, graphic presentation of the hall, etc.

The system must have the “request to speak” function, which enables delegates to seek the floor by switching the microphone on. The operator or the chairman can then activate the microphone based on the order of requests. The chairman always has priority over delegates who requested to speak and the activation of his/her microphone does not change the order of those seeking the floor. The software should enable the list of persons seeking the floor to be edited by the operator/chairman. The list should be saved in the database. Speech time for each individual speaker should be determinable based on the pre-defined role. The duration of speech should be displayed on screens in the hall.

Voting

The system should support various modes of voting.

PC-control over voting from the control room and from the chairman unit

It should be possible to determine the time of voting.

Delegates should vote by using their conference units.

All data on voting (name, surname, individual vote, total votes, total for yes/no/abstain, total number of delegates who did not vote, etc.) should be displayable on screens in the hall and be available via API in real time as well as stored in the database for subsequent analysis.

There should be an audio signal for the beginning of voting.

The software should enable voting process management (start, pause, stop, display results).

Voting can be either public or secret (yes/no/abstain). In the event of secret voting, the system should not include any data that might link the voter to his/her vote. In the event of public voting, all data about the voter and the vote should remain permanently recorded in the database and accessible for export.

Voting results should be displayable either as a synopsis, list, or a customisable graph.

The possibility of software adjustments based on the needs of the Assembly

Management software should be installed on the server and/or workstation with the most recent version of OS or per recommendations of the manufacturer of the supplied conference system.

(1*)
	1



	5
	Card reader

A contactless card reader should be provided in the control room to enable registration the delegate authentication card.
	1

	6
	Contactless cards

Contactless cards, enabled for double-sided printing as per conference system manufacturer’s specifications.
	200

	7.1
	Interpretation unit

The fully compliant with ISO 20109 Interpretation unit should enable silent operation, independent of other units, and feedback on the selected language, channel, and microphone status. 

The unit should have normal operation in dimmed conditions, a tactile feedback for all controls and audible feedback and pimples for visually impaired users.

Hot plug and play.

The unit should enable at least 8 all-digital channels, and selection of input and output channels. A number and a language name should be displayed for all the channels.

The unit should enable volume fine-tuning and setting-up of other sound parameters, and it must have a Mute button.

The microphone should be at least 40 cm in length and have an integrated LED microphone activation signal. The built-in filter should eliminate any unwanted sounds. The microphone should be resilient to GSM disturbances. 

The unit should be equipped with a 3.5 mm headset connector, an automatic headset selection when the headset is connected. 

The setting up of the unit should be intuitive, via an on-screen menu or management software.

The fully compliant with EN ISO 20109:2016 headphones should ensure high‑quality sound reproduction. Its design should ensure comfortable fit, a durable stainless steel bow and be hygienic and very easy to clean. With 1.3 – 1.5 m cable terminated with 3.5 mm stereo jack plug.

The system should have cold spare equipment to ensure minimum down time in the event of malfunction. This is reason for this position to have the stated number of units.
	8



	7.2
	Interpretation unit – spare – without licenses

The interpretation unit must have all the hardware features as in 7.1

The system should have cold spare equipment to ensure minimum down time in the event of malfunction. This is reason for this position to have the stated number of units.
	1

	8.1
	Servers

The tenderer should envisage use of the two existing servers or deliver a two other, where one shall be main that will host OS and all required software modules, and the second one will be spare hardware.

A brand server for the management of the conference system application and data-base storage.

Server specifications should, at minimum, meet the optimum specifications for server recommended by the conference system manufacturer. OS license will be provided by Contracting Authority. All other possibly required licenses to fully functionalize the conference system (discussion, voting, simultaneous translation) and the Management software shall be provided by the supplier.
	1



	8.2
	Servers – spare – without licenses

Server must be with all hardware features as in 8.1

Clarification:

The system must have spare equipment for ‘cold’ and ‘hot’ replacement to ensure minimum downtime in case of malfunction. That is why this position figures.
	1

	9
	Workstations
A brand name PC/Workstation for management of the conference system application. Specifications should at minimum meet the optimum specifications for workstations recommended by the conference system manufacturer. In case no such a clear recommend the following shall be target minimum: Intel Core i9, 16GB RAM, 512GB SSD, Win10 Pro.

Control room monitor: 21”- 22”, 16:9, touchscreen, Full HD (1080P), Tilt Angle-3/+73.
Chairman's desk monitor: 15”- 16”, 16:9, touchscreen, Full HD (1080P), a compact design with narrow side bezels, supplied with desk mount and docking cable set.

The system should have hot and cold spare equipment to ensure minimum down time in the event of malfunction. This is reason for this position to have the stated number of units.
	4

	10
	Network switch

Manageable network switch, of good quality brand, 1 Gbps per port, with 48 ports and min 2 SFP+ slots. Set of units to provide star topology for all conference unit seats, including for each interpreter’s console.

The system should have hot spare equipment to ensure minimum down time in the event of malfunction. This is reason for this position to have the stated number of units.
	4

	11
	Audio mixer

Professional analogue audio mixer, with minimum 16 analogue microphone/line inputs. Each channel should have a 4-band EQ, with minimum 4 AUX outputs, limiter, and 100mm sliders.

The mixer should have a stereo master output, and minimum 4 mono or 2 stereo groups.
The device should be metal and robust, enabling mounting in 19” racks.

The system should have cold spare equipment to ensure minimum down time in the event of malfunction. This is reason for this position to have the stated number of units.
	2

	12


	Audio amplifiers

Professional audio 2-channel amplifiers, with line inputs and low-ohmic and 70V outputs, minimum 500 W power per channel, with 4Ω or 70Vrms.

Amplifiers should have an integrated DSP processor, a USB input for management and control, and an LCD display to show status.  

Fan-cooling.

Robust housing, enabling mounting in 19” cabinets.
	3

	13


	Audio processor

Professional audio processor with minimum 2 inputs and minimum 6 outputs. All inputs and outputs should have professional XLR connectors and a line signal.

Processor should enable use of frequency and dynamic sound processing. 

In terms of frequency, minimum 31-band EQ and minimum 8-band PEQ for each input, and minimum 4-channel PEQ on outputs.

The DSP should have at least Noise Gate, Compressor, Auto Gain Control, De-Esser, Notch filters, Peak Limiter and Advanced Feedback Suppression for each input and output.

The processor should have a robust metal housing, with the possibility to be mounted in a 19” cabinet.

The system should have cold spare equipment to ensure minimum down time in the event of malfunction. This is reason for this position to have the stated number of units.
	2

	14
	Audio Patch field

Professional audio patch fields with minimum 48 connectors in line. Connectors should be 3-polar with light indicator. 

Back panel should be fitted with contacts for soldering.

Patch fields should be delivered with all the necessary patch cables (60 – 120 cm in length) and plugs.

Cables and plugs should be multicolour, as requested by users. 
	1

	15
	Robot-controlled camera system

The system should deliver information automatically to destinations (micro-information, router status, power supply status, working modes) via server.

The system should use the usual RCC format, and enable supporting several types of devices with the same functionalities within the same system, depending on their features. 

Handling should be simple and logical.
The system should prepare all necessary data, to be confirmed later by the operator.

Automatic start of a camera when in “On-Air” status activated by a conference microphone should be disabled. Starting of a camera in “On-Air” status should be enabled only manually, by the operator.

Automatic switching of the main router by the RCC studio when selecting a particular room. The option of manual switching through a router board (all statuses within the system are visible), or the RCC server web interface. 

Enable control of any room of any RCC

System LOG file for backward traceability

Database backup copy management

SQL Database technology

Windows OS
	1

	16
	Video monitors

Set consisting of:

3x Good-quality professional Full HD OLED TV 55” with floor stand;

2x Desk monitor: 15”- 16”, 16:9, touchscreen, Full HD (1080P), a compact design with narrow side bezels, supplied with desk mount and docking cable set. (for Chairman and the Prime Minister)
Included: Converter 3G-SDI to HDMI for each monitor, and
SDI Distribution with outputs for all monitors.
	1

	17
	Data Patch field

Set of 19” data patch enclosures with capacity to host 192 shielded RJ45 modules.  

With modular shielded socket set RJ45 (8P8C) Cat.6 for patch panel and for termination at each seat.

Patch fields should be delivered with all the necessary patch cables (60 – 120 cm in length).

Cables should be multicolour, as requested by users. 
	1

	18
	Integration services

''Turn-key" Installation, setup and commissioning services.

Including services specified in the following sections of this document:
- “An Overview of the Functionality of the System”
- “The tenderer should ensure the following services”
- “Minimum General Requirements”
	1

	19
	Other unspecified equipment and or material

Not foreseen in this table and other parts of this document but required for proper and full functionalization of the systems
- the conference system (discussion, voting, simultaneous translation),
- camera steering,
- monitors placement and fitting,
- interconnection and use of the existing audio/video/ITC/rack/UPS equipment 

(2*)
	1
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	Other unspecified services

Not foreseen in this table and other parts of this document but required for proper and full functionalization of the systems
- the conference system (discussion, voting, simultaneous translation),
- camera steering,
- monitors placement and fitting,
- interconnection and use of the existing audio/video/ITC/rack/UPS equipment
	1



(*1) Regarding the line ‘Management software’, the EO shall be aware that for purpose of fulfilling the mentioned requirement ‘integration with the existing application system or create and deliver a new application system’ it may require from tenderer to provide any or all of the following software components/modules or packages for the system:
a) software from manufacturer,
b) third party software, and
c) re-configuration or/and re-engineering of the existing software to bring it on an applicable level.

(*2) Regarding "Other unspecified equipment and / or material" position, it shall include (list) additional materials required to complete the functionality such as: "USB to HDMI card" in order to enable the expansion of the screen, if the offered server has only one VGA output, and similar.

The stated position shall include Intelligent Power Distribution Unit to sequentially power rack devices and to have IP monitoring of the each outlet load and temperature inside the rack.

Minimum General Requirements

Authorisation by the equipment manufacturer for the type of equipment installed

Proof of a sufficient number of staff for equipment installation and maintenance,
namely:
at least 2 engineers with certifications for installed equipment and at least 5 years of experience in audio-visual and conference projects

Proof of successful projects in the fields of development, installation, and maintenance of conference systems with similar characteristics – conference system applied in a Plenary Hall, parliamentary electronic voting, multiple broadcast PTZ camera automation, simultaneous translation.

Technical Documentation

On completion of the project, the supplier shall ensure at least:

· A detailed technical scheme of installed equipment. The scheme should include all markings on installed cables. The scheme is delivered in ACAD format and 3 hard copies.

· A user manual for delegates and a user manual for technical staff. Manuals should be delivered in digital format and 3 hard copies.

· All manufacturer’s documents on the installed equipment.

· A detailed presentation of all installed equipment based on the technical specifications. It should be delivered in the form of an Excel table and in 3 hard copies.

· All documents should be approved in writing.

Testing

Inspecting the Equipment and Testing the Functionality

On completion of the works and before the takeover minutes are signed, the entire system will be inspected and tested.

Delivery

All equipment will be delivered and installed in the Assembly of Kosovo building. All works on installing the equipment and restoring the furniture and walls to their initial condition will be executed before the signing of the takeover minutes.

All equipment must meet the EU standards concerning electrical equipment.

Warranty

The supplier guarantees that all installed equipment is new, unused, and that it includes everything necessary to meet the technical requirements.

The warranty period begins as of the signing of the takeover minutes and lasts for at least 3 years.

During the warranty period, the tenderer will provide any assistance necessary based on the technical specifications and provide replacement equipment.

ANEKS 2.
IZJAVA POD ZAKLETVOM

Ja ispod potpisani koji predstavljam: [ekonomski operater koji podnosi] izjavljujem pod zakletvnom da ispunjavam uslove o podobnosti u skladu sa članom 65, Zakona o Javnoj Nabavci Kosova, zakon Br. 04/L-042 izmenjen i dopunjen Zakonom br. 04/L-237, Zakonom br.05/L-068 i Zakonom br. 05/L-092.

Priznajem da sam pročitao uslove podobnosti u članu 65 ovog zakona, odnosno odeljak 6 Informacije o Ponuđačima i ispunjava uslov podobnosti za učešće u ovom tenderu. 

Prihvatam mogućnost krivičnih i parničnih sankcija, kazni i odštete ukoliko ovaj ekonomski operater namerno ili nemarnošću podnse bilo koji dokument, ili izjavu koja sadrži materijalno lažne ili pogrešne informacije.

	Identifkacija ekonomskog operatera (EO)

	Ime EO:
	

	Adresa:
	

	Predstavlja je:

	Ime:
	

	Radno mesto:
	

	Potpis:
	

	Datum:
	

	Pečat:
	


ANEKS 3.
ZAHTEV ZA POVERLJIVOŠĆU

Za: KUVENDI I KOSOVËS
(u daljem tekstu “ugovorni autoritet”)

U KOJEM [ubacti ime ekonomskog operatera] (u daljem tekstu “ekonomski operater”), ispunjavam uslove iz tenderskog dosijea po ispred pomenutoj nabavci br., odeljak 8 i 9 Informacije o Ponuđačima, koja sadrži sledeće poslovne poverljive informacije:

	Identifikacija poslovnih poverljivih informacija i reference na delove dokumenata:


I U KOJEM ovde pomenute informacije označene (i) da nisu javne i (ii) da bi ih trebalo zaštititi od namernih ili nemarnih otkrivanja od strane ekonomskog operatera;

I U KOJEM bi javni pristup pomenutim informacijama rezultirao materijalnom štetom za legitimne poslovne interese ekonomskog operatera iz sledećih razloga:

	Izjava o prirodi te materijalne štete i razlozi zašto bi se to moglo dogoditi:


STOGA ja, dole potpisani, koji predstavljam ekonomskog operatera, ovim izražavam želju da ugovorni autoritet klasifikuje i čuva pomenute informacije kao poslovno poverljive.

	Identifikacija ekonomskog operatera (EO)

	Ime EO:
	

	Puna adresa :
	

	Predstavlja je:

	Ime
	

	Radno mesto
	

	Potpis
	

	Datum
	

	Pečat
	


ANEKS 4.
GARANCIJA TENDERA

Za: KUVENDI I KOSOVËS
(u daljem tekstu: “ugovorni autoritet”)

U ime: [ime i adresa ekonomskog operatera]

(u daljem tekstu “ponudjač”)

Naziv aktivnosti nabavke: Oprema za plenarnu salu
Broj nabavke: 101-21-2901-1-1-1 (KU101 21 010 111)
Garancija na Prvi Poziv
GDE Ponuđač je preduzeo polaganje garanciju tendera koja se odnosi na tenderski dosije, sa brojem nabavke poslat od ugovornog autoriteta;

I GDE ponuđač želi da položi garanciju za iznos naveden u tenderskom dosijeu; 

I GDE smo se mi složili da damo ponuđaču takvu garanciju:

STOGA MI ovde potvrđujemo da smo žiranti i vama odgovorni, u ime ponuđača, do ukupno [iznos garancije brojčano i slovima], i prihvatamo da vas isplatimo na vaš prvi pisani zahtev u kojem izjavite da ponuđač nije uplatio zbog:

a. Toga što je ugovorni autoritet odlučio da je ponudjač, na osnovu objektivnih dokaza dostavio ugovornom autoritetu materijalno lažne ili pogrešne informacije;
b. Toga što je ponuđač povukao svoju ponudu nakon roka za podnošenje tendera ali pre isteka perioda validnosti tendera navedenog u tenderskom dosijeu; 
c. Toga što je ponuđaču dodeljen dotični ugovor na osnovu njegovog tendera i ponuđač je odbio ili nije uspeo: 

· da pošalje sve tražene garancije izvršavanja navedene u tenderskom dosijeu;

· da se usaglasi sa svim drugim uslovima koji prethode potpisivanju ugovora kako je navedeno u tenderskom dosijeu; ili

· da zaključi ugovor koji poštuje uslove i rokove navedene u tenderskom dosijeu.

Isplata sume u okviru limita <iznos garancije> kao je ispred rečeno, bez potrebe da se dokazujete ili pokazujete osnove ili razloge za svoj zahtev ili naveden iznos.

Ova garancija važi do: <datum i vreme>

 _________________________________________________

Potpis i pečat Žiranta
_______________________________________________

Ime finansijske institucije
_______________________________________________

Adresa
___________________________________________________

Datum
ANEKS 5. 

ZAHTEV ZA DODATNE INFORMACIJE

Za: KUVENDI I KOSOVËS
GDE JE [ime ekonomskog operatera] (u daljem tekstu “ekonomski operater”), primio tenderski dosije po gore pomenutoj nabavci br., verujući da su potrebne sledeće dodatne informacije i to:

	Identifikacija potrebnih dodatnih ili jasnijih informacija uključujući i reference na deo (delove) tenderskog dosijea:



STOGA, ja, dole potpisani, koji predstavljam ekonomskog operatera, ovim tražim prijem identifkovanih informacija.

	Identifikacija ekonomskog operatera (EO)

	Naziv EO:
	

	Puna adresa:
	

	Puna adresa:

	Ime:
	

	Radno mesto:
	

	Potpis:
	

	Datum:
	

	Pečat:
	


ANEKS 6. 

KRITERIJUMI ZA DODELU UGOVORA 

Kriteriji za dodjelu ugovora

	 FORMCHECKBOX 

Najniža cena



ANEKS    7.           
IZJAVA O OSNIVANJU GRUPE 

 Potpisati svaki clan grupe/ili konzorcijuma koji  aplicira 

Za:  SKUPŠTINA REPUBLIKE KOSOVA 
U ime: (ime I adresa ekonomskog operatera)

 Naziv aktivnosti nabavke: “Oprema za plenarnu salu” 

Broj nabavke: 101-21-2901-1-1-1 i Interni broj KU101 21 010 111
Ovo pismo predstavlja I dokazuje da:

Dole potpisane stranke:
1.
Navedi puni naziv kompanije______________ sa registrovanim uredom u __________              

2.
Navedi puni naziv kompanije  ___________    sa registrovanim uredom u   ___________

Dodaj po potrebi .....

 Stupaju u saradnji / konzorcijumu u cilju ovog tendera pod nazivom: “Oprema za plenarnu salu” , sa brojem nabavke: 101-21-2901-1-1-1 i interni broj KU101 21 010 111. Stranke potvrđuju da:

•
stranke se jasno izjašnjavaju da su kao članovi grupe zajednički I pojedinačno odgovorni za sadržaj grupe tendera I ukoliko se grupi dodeli ugovor ,za izvođenje ugovora. 

•
stranke potvrđuju da učestvuju u ovoj grupi I ne pripadaju nekoj drugoj grupi koja učestvuje u ovom postupku nabavke;

•
stranke ovom izjavom ovlaščuju glavnog partnera da deluje u ime grupe,koja je:

Ime ekonomskog operatera ( lider )             __________________________________

Ime I prezime ( Ovlaščeni predstavnik )  __________________________________

Datum/potpis / Pečat                                __________________________________

Ovlaščeni predstavnik če potpisati obrazac tendera I bilo koji drugi dokumenat koji nije u suprotnosti sa zahtevima ovog dosijea ili ZJN-ke.

Drugi članovi grupe

Ime Ekonomskog Operatera   __________________________________

Ime I prezime                          __________________________________

Dat Datum/potpis                   __________________________________

Dodaj po potrebi .....

DEO B: Nacrt ugovor, POSEBNI USLOVI &ANEKSI KOJI SE NA TO ODNOSE
DEO I UGOVORA: OBRAZAC NACRT UGOVORA

KUVENDI I KOSOVËS, (dalje "Ugovorni Autoritet"), sa jedne strane; i
[Ubacite ime Snabdevača], (dalje “Snabdevač”), sa druge strane, sporazumeli su se da sklope javni ugovor za Snabdevanje:

Oprema za plenarnu salu 
sa Identifikacionim brojem: 101-21-2901-1-1-1 (KU101 21 010 111)
Član 1
Predmet

1.1 Predmet ugovora biće Opremanje, montiranje (instalacija) i puštanje u za upotrebu opreme mora da se uradi najdalje  od strane Snabdevača za sledeća snabdevanja:

Oprema za plenarnu salu 
Član 2

Uslovi isporuke
2.1 Vremensko trajanje ugovora: 9 meseci

Opremanje, montiranje (instalacija) i puštanje u za upotrebu opreme mora da se uradi najdalje u roku od 90 dana od potpisivanja ugovora.
2.2 Vreme isporuke snabdevanja biće Zgrada Skupštine Republike Kosova. 
2.3 Primenjiv Incoterm 
 biće DDP.

Član 3
Poreklo

3.1 Uverenje o poreklo za snabdevanja treba da se obezbedi od strane Snabdevača najkasnije kada on/ona zahteva privremena prihvatanja snabdevanja. Nepoštovanje ovog uslova može dovesti do raskida ugovora.
3.2 Poreklo robe utvrđuje se u skladu sa Carinskim Zakonom Evropske Unije ili međunarodnim sporazumima koje je potpisala dotična zemlja.
Član 4
Cena

4.1 Ukupna cena snabdevanja biće: [ubaci cenu snabdevanja u šiframa] €; [ubaci ceni snabdevanja u rečima] Evra. 

4.2 Cena na koju se upućuje u Članu 4.1 će biti jedina naknada koju Ugovorni Autoritet duguje Snabdevaču na osnovu ovog ugovoru. 

4.3 Cena će biti čvrsta i neće biti predmet revizije.

[Ako neki artikli nisu predmet revizije]
[Cene artikla koje su predmet korekcije cene su predmet sledećih podešavanja: [ubaci indeks ili drugi izvor za regulisanje cena]

4.4 Isplate će se vršiti u skladu sa Opštim/Posebnim Uslovima Ugovora.

Član 5
Redosled prioriteta ugovornih dokumenata

5.1 Ugovor se sastoji od sledećih dokumenata:

(a) Sporazumni ugovor; 

(b) Posebni Uslovi Ugovora;

(c) Opšti Uslovi Ugovora;

(d) Tender Snabdevača uključujući i Tehničke Specifikacije;

(e) Finansijska ponuda;

(f) [ubaci drugu odredbu tenderskog dosijea].

5.2 Smatra se da različita dokumenta koja čine ugovor treba da budu od obostrane pomoći; u slučaju sumnji ili razlika trebalo bi ih tumačiti po redu po kojem se pojavljuju ispred. 

Član 6

Komunikacije
6.1 Svaka komunikacija u pisanoj formi koja se odnosi na ovaj ugovor a između ugovornog autoriteta sa jedne strane i snabdevača sa druge, mora da sadrži naslov ugovora i identifikacioni broj i mora se slati poštom, faksom, elektronskom poštom ili uručiti lično.

6.2 Ako pošiljalac komunikacije zahteva potvrdu prijema, to će biti naznačeno u komunikaciji. Kad god postoji rok za prijem pisane komunikacije, pošiljalac treba da zatraži potvrdu o prijemu njegove komunikacije. U svakom slučaju, pošiljalac će preduzeti sve neophodne mere da osiguraju prijema njegove komunikacije.

6.3 Gde god ugovor predviđa davanje ili izdavanje bilo kojeg obaveštenja, saglasnosti, odobrenja, uverenja ili odluke, osim ako nije drugačije naznačeno takvo obaveštenje, saglasnost, odobrenje, potvrda ili odluka mora biti u pisanoj formi i reči "obaveštava", "overiti", "odobriti" ili "odlučiti" treba se shodno tumačiti. Svaka takva saglasnost, odobrenje, uverenje ili odluka neće se nerazumno uskratiti ili odložiti. 

6.4 Urađeno na [[engleskom][albanskom][srpskom]
] u tri originala, dva za ugovorni autoritet i jedan za Snabdevača. 

	Za Ugovorni Autoritet 
	

	Ime
	

	Radno mesto
	Sluzbenik Javne Nabavke

	Potpis
	

	Datum:
	

	Pečat:
	


[U slucaju Ugovor velike vrednosti]

	Ime
	
	Ime
	

	Radno mesto
	Glavnog Administrativnog Sluţbenika
	Radno mesto
	[Ministra ili drugog relevantnog javnog autoriteta] 

	Potpis
	
	Potpis
	

	Datum:
	
	Datum:
	

	Pečat:
	
	Pečat:
	

	Za Snabdevača
	

	Ime
	

	Radno mesto
	

	potpis
	

	Datum:
	

	Pečat:
	



DEO II UGOVORA: OPŠTI USLOVI 

Član 1

Definicije

1.1 “Ugovor" znači dogovor između Ugovornog Autoriteta i Snabdevača, kao što je upisano u Obrazcu Ugovora potpisan od strane Strana, uključujući sve priloge i dokumente inkorporirane u njemu. 

1.2 “Proizvodi” podrazumeva kao materijalna dobra koje imaju ekonomsku vrednost, obuhvatajući ali ne ograničujući se na robu, artikle, prvu robu, objekte u tečnoj, tvrdoj ili gasnoj formi.

1.3 “Ugovorni Autoritet” znači organizacija koja nabavlja Robe, kao što je navedeno u Listu Podataka Tendera.

1.4 "Snabdevač" znači fizičko ili pravno lice koje je stranka ovog ugovora i prema odredbama ovog ugovora snabdeva robu koja je objekat ovog ugovora. 

1.5 “Stranka(e)” znači oni koji potpisuju ugovor.
1.6 “Inkotermi” su medjunarodni trgovinski termini koji sastoje pravila interpretisanja trgovinskih termina koji odredjuju način, kosto i rizike vezane sa transferom proizvoda od snabdevača do ugovornog autoriteta.
1.7“Snabdevanje” znači predaja proizvoda sa kvalitetom, kvantitetom i vrstom specifikovanom u ugovoru, kao i paketovana na način odredjen u ugovoru.

1.8 “Cena ugovora” znači koja se plaća Snabdevaču kao što je navedeno u Obrazcu Ugovora, predmet takve dopune i korekcije ili odbitke, što može biti u skladu sa Ugovorom.

1.9 “Usluge nakon prodaje” znači pomoćne usluge, kao: instalisanje, održavanje, popravka snabdevanja, osiguranje rezervnih delova koje proizvodi ili distribuira ugovarač i/ili slične obaveze u vezi sa snabdevanjem proizvoda. 
1.10 “OUU” znači Opšti Uslovi Ugovora.

1.11 “PUU” znači Posebni Uslovi Ugovora.

Član 2 
Jezik i važeći zakon 

2.1 Posebni uslovi navode zakon koji reguliše sva pitanja koja nisu obuhvaćena ovim ugovorom.
2.2 Ugovor i sva komunikacija u pisanoj formi između stranaka radi se na jeziku naveden u PUU.

Član 3

Obaveze 

3.1 Obaveza važi samo ako postoji pisani sporazum kojim Snabdevač prenosi svoj ugovor ili njegov deo na treću stranu.

3.2 Snabdevač ne može bez prethodne pisane saglasnosti ugvoornog autoriteta da dodeli ugovor ili neki njegov deo ili ima bilo kakvu korist ili interes sa tim u vezi, osim u sldećim slučajevima: 

a)
optužba na račun bankara Snabdevača neisplate neke novčane sume ili one koja može biti neisplaćena po ugovoru ili 

b)
obaveza osiguravalaca Snabdevača i njegovih prava da dobije olakšice na ime neke druge osobe odgovorne u slučaju kada osiguravalac namiruje gubitak ili odgovornost Snabdevača.

3.3 Za svrhu člana 3.2 odobrenje obaveze od strane ugvornog autoriteta ne oslobađa Snabdevača njene obaveze za deo ugovora koji je već izvršen ili za deo koji nije dodeljen. 

3.4 Cesionar mora da ispunjava kriterijume o podobnosti koji važe za dodelu ugovora osim u slučajevima kada se obaveze vrše banci ili kompaniji osiguranja ili drugoj finansijskoj instituciji.

Član 4 
Podizvođenje

4.1 Kooperantski ugovor važi samo ako je to pisani ugovor kojim Snabdevač poverava izvršavanje dela svog ugovora trećoj strani. 

4.2 Elementi ugovora će se podugovarati i identitet podugovarača će se preneti ugovornom autoritetu prilikom predaje ponude. U slučaju promene podugovarača tokom realizacije ugovora, snabdevač mora da pismeno obavesti ugovornog autoriteta. Ugovorni autoritet će obavestiti snabdevača o svojoj odluci u roku od 30 radnih dana od dana prijema obaveštenja, navodeći svoje razloge ukoliko se ne izda ovlašćenje. Dobavljač neće podugovarati bez pismenog ovlašćenja od strane ugovornog autoriteta. Svi podugovarači moraju da ispunjavaju uslove podobnosti.

4.3 Ugovorni autoritet ne priznaje nikakvu ugovornu vezu između sebe i podugovarača, međutim može da obezbedi, gde se to smatra neophodnim, direktne isplate za podugovarače. 
4.4 Snabdevač je odgovoran za dela, greške i nemarnost svojih kooperanata i njihovih agenata ili zaposlenih kao za svoje, svojih agenata ili zaposlenih dela, greške ili nemarnost. Odobrenje od ugovornog autoriteta o radovima kooperanata u bilo kojem delu ugovora ili kooperanta ne oslobađa Snabdevačanjegovih obaveza po ugovoru.
4.5 Ako Snabdevač preuzme sve nastavljene obaveze koje produžavaju period duži od perioda garancije po ugovoru prema Snabdevaču u pogledu usluga koje pruža kooperant , Snabdevač mora da u svako vreme nakon isteka perioda garancije odmah prenese a na zahtev i o trošku ugovornog autoriteta, korist tih obaveza za neisteklo vreme trajanja.
Član 5

Dostavljanje dokumenata

5.1 Ako je potrebno, u roku od 30 dana od potpisivanja ugovora, ugovorni autoritet dostavlja Sanbdevaču, oslobođeno plaćanja takse, kopiju nacrta izrađenih za izvršavanje ugovora i kopiju specifikacija i drugih ugovornih dokumenata. Snabdevač može da kupi dodatne kopije tih nacrta, specifikacija i drugih dokumenata ako su dostupne. Po izdavanju potvrde o garanciji ili konačnom prihvatanju, Snabdevač vraća ugovornom autoritetu sve nacrte, specifikacije i druga dokumenta.
5.2 Osim ako je neophodno za svrhu ugovora, nacrti, specifikacije i druga dokumenta koja daje ugovorni autoritet ne koriste se u komunikaciji Snabdevača sa trećom stranom bez prethodne saglasnosti ugovornog autoriteta.
5.3 Ugovorni autoritet ima ovlašćenje da izda Snabdevaču administrativan nalog, pridružujući ta dodatna dokumenta i instrukcije jer su neophodni za adekvatno izvršenje ugovora i rešavanje svih njegovih nedostataka.

Član 6 
Pomoć sa lokalnim propisima

6.1 Snabdevač može da traži pomoć ugovornog autoriteta u dobijanju kopija zakona, uredbi i informacija o lokalnim običajima, nalozima ili podzakonskim aktima zemlje u koji roba treba da se isporuči a što može uticati na Snabdevaču u izvršavanju njenih obaveza po ugovoru. Ugovorni autoritet može da pruži traženu pomoć Snabdevaču o njenom trošku.
6.2 Ako je potrebno, Snabdevač propisno obaveštava ugovorni autoritet o detaljima nabavke, tako da ugovorni autoritet može da dobije potrebne dozvole ili licencu za uvoz.

6.3 Ako je potrebno, ugovorni autoritet će u skladu sa posebnim uslovima, preduzeti da dobije potrebne dozvole ili licence za uvoz u prihvatljivom periodu, uzimajući u obzir datume izvršavanja ugovora.

Član 7

Opšte obaveze Snabdevača

7.1 Snabdevač izvršava ugovor uz dužnu brigu i pažljivost uključujući, gde je navedeno, idejni projekat, isporuku, testiranje i pružanje usluga i izvršavanje svih drugih poslova uključujući i rešavanje svih anomalija pri uslugama. 
7.2 Snabdevač poštuje adminitrativan nalog koji je dao ugovorni autoritet. Kada Snabdevač smatra da traženje admnistrativnog naloga ide izvan polja ugovora, ona pod pretnjom kršenja ugovora obaveštava ugovornog autoriteta o tome, dajući razloge, u roku od 30 dana od prijema naloga. Izvršenje administrativnog naloga se ne suspenduje zbog obaveštenja.
7.3 Snabdevač poštuje i pridržava se sve zakone i uredbe na snazi u državi ugovornog autoriteta i osigurava da njeno osoblje, zavisnici, i lokalni zaposleni takođe poštuju i pridržavaju se svih tih zakona i uredbi.
7.4 Snabdevač sva dokumenta i informacije koje dobije u vezi sa ugovorom tretira kao privatne i poverljive. On ih ne sme čuvati kao što može biti potrebno za svrhu izvršenja ugvoora, objaviti ili otkriti neke detalje ugovora bez prethodne pismene saglasnosti ugovornog autoriteta. 
7.5 Ako je Snabdevač grupa, sastav grupe se neće menjati bez predhodne pismene saglasnosti Ugovornog Autoriteta.

Član 8

Poreklo
8.1 Snabdevač pokazuje zvaničnu potvrdu o poreklu o privremenom prihvatanju. Neuspeh da se usaglasi sa ovom obavezom vodi, nakon formalnog obaveštenja, do prekida ugovora.

Član 9

Garancija izvršavanja

9.1 Snabdevač će, ne kasnije od dana potpisivanja ugovora, dati ugovornom autoritetu garanciju za potpuno i adekvatno izvršavanje ugovora. Iznos garancije treba da je naveden u posebnim uslovima ugovora. Garancija izvršenja će se prekinuti od uplate Ugovornog Autoriteta za svaki gubitak koji je rezultat potpunog i dovoljnog neizvršenja ugovornih obaveza od strane snabdevača. 
9.2 Garancija izvršavanja je u formatu datom u delu IV ugovora.

9.3 Osim za deo kako može biti navedeno u posebnim uslovima u vezi sa uslugama posle prodaje, garancija izvršavanja se daje u roku od 30 dana od izdavanja potvrde o privremenom prihvatanju.

Član 10
 Osiguranje

10.1 Robe isporučene na osnovu ugovora će biti u potpunosti osigurana insured in a freely convertible currency against loss or damage incidental to manufacture or acquisition, transportation, storage, and delivery in the manner specified in the SCC.

10.2 Osim obaveze osiguranja Snabdevača po članu 10.1, Snabdevač nosi samostalnu odgovornost za uveravanje ugovornog autoriteta na sve zahteve od strane trećih lica za oštećenje imovine ili ličnih oštećenja koja proistiu iz izvršenja ugovora a od strane Snabdevača, njenih kooperanata/podizvođača i njihovih zaposlenih.
Član 11
 Program izvršavanja 

11.1 Ako posebni uslovi to zahtevaju, Snabdevač podnosi program izvršavanja ugovora zbog odobrenja ugovornog autoriteta. Program sadrži najmanje sledeće :

i) nalog u kojem Snabdevač predlaže da izvrši ugovor uključujući idejni projekat, proizvodnju, isporuku do mesta prijema, instaliranje, testiranje i puštanje u pogon; i

ii) sve dodatne detalje i informacije koje ugovorni autoritet može s razlogom da traži.

11.2 Posebni uslovi navode vremenski rok u čijem se okviru, ugovorni autoritet, mora podneti program izvršavanja radi odobravanja i vremenski rok za odobrenje Ugovornog Autoriteta. Odobrenje programa izvršavanja od strane ugovornog autoriteta ne oslobađa Snabdevača njenih obaveza po ugovoru.

11.3 Ako ugovorni autoritet ne obavesti svoju odluku o odobrenju iz člana 11.2 u rokovima iz ugovora što je program rada smatra se da se odobri na isteku rokova. Ako nije naveden rok, oni će se smatrati da se odobre 30 dana nakon prijema.

11.4 Neće biti sprovedena nijedna materijalne promene u programu bez odobrenja ugovornog autoriteta. Ako, međutim, napredak izvršenje ugovora nije u skladu sa programom, ugovorni autoritet može da naredi Snabdevača da revidira program i podnese revidirani program na usvajanje.
11.5 Pre nego privremenog prihvatanje snabdevanja, Snabdevač će dati uputstva za rukovanje i održavanje, zajedno sa crtežima, koji će biti na takav detalj koji će omogućiti ugovornog autoriteta da upravlja, održava, popravi i podešava svih delova snabdevanja. Osim ako je drugačije navedeno u PUU, priručnici i crteži će biti na jeziku ugovora i u takvim oblicima i brojevima kao što je navedeno u ugovoru. Potrošni materijal ne smatra se završen u cilju privremenih prihvatanja sve dok se priručnici i crteži daju ugovornom autoritetu.
Član 12 
Uređivanje takse i carine 

12.1
Predmet bilo koje druge odredbe u PUU, Snabdevač će biti u potpunosti odgovoran za plaćanje svih poreza, takse, naknade za licencu, carine i druge dažbine koje su nastale ili su nametnute do isporuke ugovorene robe do mesta isporuke, kao što je navedeno od strane ugovornog autoriteta. 
Član 13
 Patenti i licence

13.1 Osim ako u posebnim uslovima nije drugačije predviđeno, Snabdevač obeštećuje ugovorni autoritet na sve odštetne zahteva koji su posledica korišćenja kako je navedeno u ugovoru, patenata, licence, nacrta, modela ili fabričke ili trgovinske marke, osim ako posledice kršenja jesu rezultat usklađenosti sa idejnim projektom ili specifikacijama koje je dao ugovorni autoritet.

Član 14
Period izvršavnja zadataka
14.1 Period izvršavanja zadataka počinje na dan koji fiksno dat po članu 2 i navodi se u ugovoru, bez prejudiciranja produžetka perioda koji se može dati po članu 15.

14.2 Osim ako strane se drugačije ne dogovore, izvršenje ugovora će početi najkasnije u roku od 90 dana od dana obaveštenja o dodeli ugovora. Posle tog datuma Snabdevač ima pravo da ne izvrši ugovor i da dobije njegov prestanak ili kompenzacija za štetu koju je pretrpela. Snabdevač će izgubiti to pravo ako ga vrši u roku od 30 dana od dana isteka roka od 90 dana. 
14.3 Ako odredbe koje su date za odvojene periode izvršavanja za različite grupe, ti periodi se ne povećavaju u slučajevima kada je Snabdevaču dodeljen više od jedne grupe.
Član 15
 Produženje perioda izvršenja

15.1 Snabdevač može da traži produženje perioda izvršavnja ako je izvršavanje njegovog ugovora odloženo ili se očekuje da bude odloženo iz nekih od sledećih razloga:

a) dodatna isporuka robe koju je naložio ugovorni autoritet;

b) izuzteni vremenski uslovi u zemlji ugovornog autoriteta koji mogu da utiču na instalaciju ili podizanje robe;

c) fizičko obstruiranje ili uslovi koji mogu da utiču na isporuku robe , koji se ne mogu predvideti od nadležnog snabdevača;

d) administrativni nalozi koji utiču na datum završetka drugačiji od onog koji proističe iz greške Snabdevača;

e) nemogućnost ugovornog autoriteta da ispuni svoje obaveze po ugovoru;

f) svaka suspenzija isporuke i/ili instaliranja robe koje ne nastaje greškom Snabdevača;

g) viša sila;

h) svi drugi razlozi na koje se upućuje u opštim uslovima koji ne nastaju greškom Snabdevača.

15.2 U roku od 15 dana od shvatanja da se odlaganje može dogoditi, Snabdevač obaveštava ugovornog autoriteta o svojoj nameri da napravi zahtev za produženje perioda izvršavanja za koji smatra da ima pravo, osim ako drugačije nije dogovoreno između Snabdevača i ugovornog autoriteta, i u roku od 30 dana dostavi ugovorni autoritet sveobuhvatne detalje kako bi se zahtev ispitao.

15.3 U roku od 30 dana ugovorni autoritet, pisanim obaveštenjem Snabdevaču nakon konsultacija sa ugovornim autoritetom i po potrebi, daje Snabdevaču taj produžetak perioda izvršavanja koji može biti opravdan, ili za budući ili za perod unazad ili informiše Snabdevača da nema pravo na produženje

Član 16
 Kašnjenja u izvršavanju

16.1
Ako Snabdevač po svojoj obavezi ne isporuči ili ne izvrši neku ili sve usluge u vremenskom roku navedenom u ugovoru, ugovorni autoritet bez formalnog obaveštenja i bez prejudiciranja njegovih drugih pravnih lekova po ugovoru, ima pravo da, za svaki dan koji prođe između isteka ugovornog perioda i aktuelnog dana završetka, likvidira štetu jednaku sa 0,25% na dan od vrednosti neisporučenih usluga do maksimum 10% od ukupne vrednosti ugovora.
16.2 Ako neisporuka nekih usluga sprečava normalno korišćenje usluga u celini, likvidirana šteta predviđena u stavu 16.1 izračunava se na osnovu ukupne ugovorne vrednosti.

16.3 Ako ugovorni autoritet ima pravo da potražuje najmanje 10% od ugovorne vrednosti, on može, nakon davanja pisanog obaveštenja Snabdevača:

- konfiskuje garanciju izvršavanja;

- raskine ugovor u kojem slučaju Snabdevača nema pravo na kompenzaciju; i

- sklopi ugovor sa trećom stranom za obezbeđivanje bilansa snabdevanja. Snabdevač se ne isplaćuje za ovaj deo ugovora. Snabdevač je takođe odgovoran za dodatne troškove i oštećenja izazvana njegovom greškom.

Član 17
 Suspenzija

17.1 Ugovorni autoritet može da, administrativnim nalogom, u svako vreme, da instrukcije Snabdevaču da suspenduje:

a. proizvodjenje snabdevanja;

b. pružanje usluga na mesto prihvatanja u vreme navedeno za isporuku u programu izvršavanja ili ako nije navedeno vreme, u vreme koje odgovara za isporučivanje; ili

c. usluge instaliranja koje su pružene na mestu prihvatanja.

17.2 Snabdevač, tokom suspenzije, štiti i obezbeđuje robe na koje se utiče u skladištu Snabdevača ili negde drugo, od svih pogoršanja, gubitka ili oštećenja u najvećoj mogućoj meri i kako je za to dao instrukcije ugovorni autoritet, čak i ako je roba dostavljena na mesto prijema u skladu sa ugovorm ali je njeno postavljanje suspendovao ugovorni autoritet.
17.3 Dodatni troškovi nastali u vezi sa tim zaštitnim merama dodaju se u cenu ugovora. Snabdevač ne plaća nikakve dodatne troškove ako je suspenzija:

a)
drugačije urađena u ugovoru; ili

b)
potrebna zbog normalnih klimatskih uslova na mestu prijema; 

c)
potrebno dužna zbog neke greške Snabdevača; ili

d)
potrebna zbog sigurnosti ili adekvatnog izvršavanja ugovora ili nekog njegovog dela dotle dok ta potreba ne proističe iz nekog dela ili greške ugovornog autoriteta.

17.4 Snabdevač nema pravo na te dodatke na ugovornu cenu osim ako ne obavesti ugovornog autoriteta, u roku od 30 dana od prijema naloga da suspenduje tok isporuke, o svojoj nameri da ih traži.

17.5 Ugovorni autoritet, nakon konsultacija sa Snabdevačom odlučuje o dodatnom plaćanju i/ili produženju perioda izvršavanja Snabdevača u pogledu njenog zahteva, koji po mišljenju ugovornog autoriteta treba da bude pošten i prihvatljiv.
17.6 Ako period suspenzije prelazi 180 dana i suspenzija nije nastala zbog greške Snabdevača, Snabdevača može, obaveštavanjem ugovornog autoriteta, tražiti da nastavi sa snabdevanjem u roku od 30 dana ili raskinuti ugovor.

17.7 Kada je procedura dodele ili izvršenje ugovora pokvarena značajnim greškama ili nepravilnostima ili prevarom, ugovorni autoritet suspenduje izvršavanje ugovora. Kada te greške, nepravilnosti ili prevara potiču od Snabdevača, ugovorni autoritet može odbiti da izvrši isplatu ili može da povrati već uplaćen novac, proporcionalno ozbiljnosti grešaka, nepravilnosti ili prevare.
17.8 Svrha suspendovanja ugovora treba da bude verifikovanje toga da li su se pretpostavljene greške, nepravilnosti ili prevara stvarno dogodile. Ako nisu potvrđene, izvršavanje ugovora počinje ponovo što je pre moguće. Značajne greške ili nepravilnosti su kršenje ugovora ili zakonskih odredaba koje su posledica dela ili greške koji izazivaju gubitak budžetu ugovornog autoriteta.
Član 18
 Kvalitet robe

18.1 Robe u svakom pogledu moraju da zadovolje teničke specifikacije navedene u ugovoru i usaglašene u svim aspektima sa nacrtima, ispitivanjima, modelima, uzorcima, patentima i drugim uslovima u ugovoru, koji ostaju na raspolaganje ugovornom autoritetu za svrhu identifikacije tokom perioda izvršavanja.

18.2 Svi preliminarni tehnički prijemi porpisani u posebnim uslovima su predmet zahteva koji Snabdevač šalje ugovornom autoritetu. Zahtev navodi materijale, artikle i uzorke podnete za prijem po ugovoru i ukazuju na broj grupa i mesto gde će se prijem dogoditi, po potrebi. Materijali, artikli i uzorci navedeni u zahtevu moraju da budu potvrđeni od ugovornog autoriteta u smislu da ispunjavaju uslove za prijem pre njihovog integrisanja u robu.
18.3 Čak Iako su materijali ili artikli koje treba integrisati u robu ili u izradu komponenti koje treba nabaviti tehnički prihvaćeni na ovaj način, mogu biti odbačeni ako dalja ispitivanja otkriju kvarove ili greške u kojem slučaju ih Snabdevač mora odmah zameniti. Snabdevač može dobiti mogućnost da popravi i poboljša izradu materijala i artikala koji su odbačeni, ali će ti materijali i artikli biti prihvaćeni da budu integrisani u robu samo ako su popravljeni i poboljšani na zadovoljstvo ugovornog autoriteta.
Član 19
 Inspekcija i testiranje
19.1 Snabdevač obezbeđuje da je roba isporučena na mesto prijema na vreme da, ugovorni autoritet nastavi sa prijemom robe. Snabdevač treba da ceni poteškoće koje mogu nastati s tim u vezi i ne sme da dozvoli osnov za bilo kakvo kašnjenje.
19.2 Ugovorni autoritet ima pravo da, s vremena na vreme, kontroliše, ispituje, meri i testira pružene usluge i svako dodatno snabdevanje i proverava progres svega što se po ugovoru priprema za isporuku kako bi ustanovio da li komponente pruženih usluga jesu traženog kvaliteta. Ovo se dešava na mestu proizvodnje ili u mestu prijema ili nekom drugom mestu koje može biti navedeno u posebnim uslovima ugovora.

19.3 Za svrhu tih testiranja i kontrola, Snabdevač će:

a)
Dati ugovornom autoritetu, privremeno i bezplatno, pomoć, mustru ili deo za testiranje, vozila, opremu, alate, rad, materijale, skice i informacije proizvodnje koje se zahtevaju za inspekciju i testiranje;

b)
se sa ugovornim autoritetom dogovora o mestu i vremenu za testiranje;

c)
daje ugovornom autoritetu pristup u svako razumno vreme , mestu gde se testiranje vrši.

19.4 Ako ugovorni autoritet nije prisutan dana koji je dogovoren za testiranje, Snabdevač može, osim ako nema drugačije instrukcije od ugovornog autoriteta, nastavi sa testiranjem koji se smatra izvršenim kao u prisustvu ugovornog autoriteta. Snabdevač odmah šalje propisno overene kopije rezultat testiranja ugovornog autoriteta koji, ako nije prisustvovao testiranju, biti obavezan rezultatima testiranja.
19.5 Kada su komponente i materijali prošli ispred pomenuto testiranje, ugovorni autoritet obaveštava Snabdevača ili dodaje potvrdu Snabdevača o rezultatima.

19.6 Ako se ugovorni autoritet i Snabdevač ne slažu po pitanju rezultata testiranja, svako od njih daje svoje mišljenje u roku od 15 dana od tog neslaganja. Ugovorni autoritet ili Snabdevač mogu da traže ponavljanje testiranja pod istim uslovima i rokovima, ili ako jedna strana tako traži, od strane eksperta odabranog uz obostranu saglasnost. Svi izveštaji testova podnose se ugovornom autoritetu koji, bez odlaganja, prenosi rezultate testova ugovornoj strani. Rezultati ponovnog testiranja su zaključni. Troškove ponovnog testiranja snose strana čije se mišljenje dokaže kao pogrešno na ponovnom testiranju.
19.7 U vršenju njihovih obaveza, ugovorni autoritet i svako lice koje on ovlasti ne otkrivaju neovlašćenim licima informacije koje se tiču proizvođačevog načina izrade i rada dobijenih tokom kontrole i testiranja.
Član 20
 Opšti principi plaćanja

20.1
Isplata se vrši u evrima. Posebni uslovi daju administartivne ili tehničke uslove koji regulišu plaćanje predfinansiranja, privremenog i/ili konačnog plaćanja urađenog po opštim uslovima ugovora.
20.2
Obavezno plaćanje zbog računa izdatog od strane Snabdevača biće na bankovni račun naveden u Odeljku V, Finansijska Identifikacija, ugovora koji popunjava Snabdevač. Isti obrazac dodat zahtevu za naplatu, mora se koristiti pri izveštavanju izmene na bankovnom računu.
20.3 Obavezni iznosi uplaćuju se najkasnije od 30 kalendarskih dana od dana kada je registrovan dozvoljen zahtev za naplatu a od strane nadležnog departmana navedenog u posebnim uslovima. Datum isplate je datum kada je zadužen račun institucije. Zahtev za naplatu nije dozvoljen ako ne ispunjava jedan ili više esencijalnih uslova

20.4
Period od 30 dana može se suspendovati obaveštavanjem Snabdevača da se zahtev za naplatu ne može ispuniti jer suma nije ispravna, jer nisu dostavljena značajna dokumenta ili zato što postoji dokaz da isplata može vbiti nezakonita. U zadnjem slučaju, može se izvršiti provera na licu mesta sa ciljem dalje provere. Snabdevač dostavlja pojašnjenja, modifikacije ili dodatne informacije u roku od 15 dana od dana kada se to od nje traži. Period isplate računa se od dana kada je registrovan adekvatno popunjen zahtev za isplatu.
20.5
Onda kada je rok dat u članu 20.3 istekao, Snabdevač može u roku od dva meseca od kašnjenja sa isplatom, da traži kamatu na zakasnelu uplatu po eskotnoj stopi koja se primenjuje od nadležne institucije na Kosovu, prvog dana u mesecu u kojem je rok istekao, plus sedam posto. Kamata na zakasnelu uplatu važi sa vreme koje je prošlo od dana roka za uplatu (isključivo) i dana kada je ugvoorni autoritet zadužio račun (zaključno).

20.6
Neizvršenje uplate više od 90 dana od dana isteka roka datog u članu 20.3 daje pravo Snabdevaču da ne izvrši ili da raskine ugovor, uz 30 dana prethodnog obaveštavanja ugovornog autoriteta.

Član 21 
Isporuka

21.1 Snabdevač isporučuje robu po uslovima iz ugovora. Roba je na rizik ugvoorne strane sve do njenog privremenog prihvatanja.

21.2 Snabdevač daje takvo pakovanje robe kako se traži da bi se sprečilo oštećenje ili pogoršanje u tranzitu do njene destinacije kako i stoji u ugovoru. Pakovanje treba da bude dovoljno da zadrži, bez ograničenja, grubo rukovanje, izlaganje visokim temperaturama, soli i kiši tokom tranzita i otvorenog skladištenja. Veličina paketa i težina se uzimaju u obzir, kada je potrebno, daljina konačne destinacije robe i moguće odsustvo teškog rukovanja u svim fazama tranzita.
21.3 Pakovanje, markiranje i dokumentacija unutar i van paketa usklađena je sa zahtevima koji se propisuju u posebnim uslovima, kao predmet svih varijanti koje naknadno naloži ugovorni autoritet.

21.4 Nikakva roba se ne transportuje ili isporučuje na mesto prijema sve dok Snabdevač ne primi nalog za isporuku od ugovornog autoriteta. Snabdevač je odgovoran da isporuku na mesto prijema sve robe i opreme za robu koja se traži za svrhu ugovora. 
21.5 Isporuka će se smatrati sa je izvršena kada je pismeni dokaz dostupan za obe strane da isporuka robe je napravljena u skladu sa uslovima ugovora. 

Član 22 
Verifikacija operacija

22.1 Roba se ne prihvata sve dok se ne izvrše propisana verifikacija i testovi o trošku Snabdevača. Inspekcija i testiranje mogu se vršiti na mestu isporuke i/ili konačne destinacije roba.

22.2 T Ugovorni autoritet u toku isporuke robe i pre preuzimanja snabdevanja ima ovlašćenje da naloži ili odluči:

a)
uklanjanje bilo koje robe sa mesta prijema roku kojeg vremena, kako može biti navedeno u nalogu, svih roba koje po mišljenju ugovornog autoriteta nisu u skladu sa ugovorom;

b)
njenu zamenu odgovarajućom i pogodnom robom;

c)
uklanjanje i adekvatno ponovno instaliranje osim svih prethodnih testiranja ili privremenog plaćanja, svih instalacija u pogledu materijala, izrade ili dizajna za koji je odgovoran Snabdevač a koje po mišljenju ugovornog autoriteta nisu u skladu sa ugovorom;


d)
da neki uradjen posao ili dodatna roba nabavljena od Snabdevača nije u skladu sa ugovorom ili da te robe ili neki njihov deo ne ispunjavaju uslove ugovora.

22.3 Snabdevač najbrže i o svom trošku uklanja kvarove tako navedene. Ako Snabdevač ne ispoštuje taj nalog, ugovorni autoritet ima pravo da zaposli drugo lice da izvrši naloge i svi naknadni troškovi umanjuju se ugovornom autoritetu za propisan novac ili za onaj koji je propisan Snabdevaču.
22.4 Robe koje nisu kvaliteta kakav je tražen, se odbijaju. Posebna oznaka se stavlja na odbijenu robu. Ovo se ne radi da bi se one izmenile ili da utiče na njihovu komercijalnu vrednost. Snabdevač uklanja odbijenua robu sa mesta prijema, ako to zahteva ugovorni autoritet, u periodu koji navede ugovorni autoritet, a njeno uklanjanje ide na trošak i rizik Snabdevača. Svi radovi koji uključuju odbijene materijale se odbijaju.
Član 23
 Privremeni prijem

23.1 Ugovorni autoritet preuzima robe kada su isporučene u skladu sa ugovorom, kada su uspešno prošle testiranje ili su stavljene u rad kao što može biti slučaj, i kada je izdata potvrda o privremenom prijemu ili kada se smatra da je ista izdata.

23.2 Snabdevač može da aplicira, obaveštenjem ugovornog autoritet , za potvrdu o privremenom prijemu, kada su robe spremne za privremen prijem. Ugovorni autoritet u roku od 30 dana od prijema molbe Snabdevača ili:
· izdaje potvrdu o privremenom prijemu ugovornoj strani sa kopijom ugovornom autoritetu navodeći po potrebi svoju rezervisanost i inter alia datum kojeg po njegovom mišljenju je snabdevanje završeno u skladu sa ugovorom i kada su spremne za privremen prijem; ili

· odbija molbu dajući razloge i navodeći radnje koje se , po njegovom mišljenju traže od Snabdevača za izdavanje potvrde.

23.3 Ako izuztene okolnosti čine nemogućim nastavak prijema roba tokom perioda koji je dat za privremeno ili konačno prihvatanje, ugovorni autoritet nakon konsultacija sa Snabdevačom, kada je moguće, radi izjavu koja to potvrđuje. Potvrda o prijemu ili odbijanju radi se u roku od [30] dana od dana kada ta nemogućnost prestaje da postoji. Snabdevač ne opoziva te okolnosti kako bi izbegla obaveze predstavljanja usluga u stanju pogodnom za prijem.
23.4 Ako ugovorni autoritet ne uspe da izda potvrdu o privremenom prijemu ili odbijanju usluga u roku od 30 dana, smatraće se da je potvrda izdata zadnjeg dana tog perioda, osim kada se smatra da potvrda čini potvrdu o krajnjem prihvatanju. Ako su robe podeljene ugovorom na grupe, Snabdevač ima pravo da primeni odvojene potvrde za svaku grupu.

23.5 U slučaju delimične isporuke ugovorni autoritet zadržava pravo da da delimičan privremni prijem.

23.6 Po privremenom prijemu roba, Snabdevač rastavlja i uklanja privremene strukture i materijale koji više ne trebaju za korišćenje u vezi sa izvršavanje ugovora. Ona takođe uklanja sve otpatke i prepreke i obanvlja sve promene u uslovima mesta prijema kako se traži ugovorom.
Član 24 Obavezne garancije

24.1
Snabdevač garantuje da je roba nova, nekorišćena, poslednji model i integrisana u poslednja dostignuća u dizajnu i materijalima, osim ako ugvoorom nije drugačije predviđeno. Snabdevač dalje garantuje da sva roba nema grešaka u dizajnu, materijalima ili izradi, osim ako se specifikacijama ne traže dizajn i materijali ili nekim delom ili greškom koje se mogu razviti po korišćenju robe u uslovima dobijenim u zemlji ugovornog autoriteta. Ova garancija ostaje validna kako je navedeno u posebnim uslovima.
24.2 Snabdevač je odgovoran za svaki kvar na, ili stetu nekog dela roba koji se mogu pojaviti tokom perioda garancije i koji:

a) su rezultat korišćenja loših materijala, lose izrade ili dizajna Snabdevača ili 

b) su rezultat dela ili greške Snabdevača tokom perioda garancije ili 

c) se pojavljuju tokom kontrole koju vrši ugovorni autoritet ili neko u njegovo ime.

24.3 Snabdevač o svom trošku ispravlja kvari ili stetu što je praktičnije moguće. Period garancije za sve artikle zamenjenih ili popravljenih počinje od dana kada je zamena ili popravka izvršena a na zadovoljstvo ugovornog autoriteta. Ako ugovor predviđa delimičan prijem, period garancije se produžava samo za deo robe koja se zamenjuje ili popravlja.
24.4 Ako se pojavi kvar ili oštećenje tokom perioda garancije, ugvoorni autoritet obaveštava Snabdevača. Ako Snabdevač ne reši kvar ili oštećenje u roku predviđenom u obaveštenju, ugovorni autoritet može:
a) sam da reši kvar ili oštećenje, ili zaposli nekoga da izvrši radove Snabdevača o njegovom trošku u kojem slučaju se troškovi nastali ugvoronom autoritetu smanjuju za propisan iznos ili garanciju Snabdevača ili oba ili;
b) ne duži nijedan iznos ili nijedna garancija nije efikasna potražiti iznos od Snabdevača, ili

c) da raskine ugovor.
24.5 Obaveze održavanja propisana je u posebnim uslovima i tehničkim specifikacijama. Ako trajanje perioda garancije nije naveden, on je 365 dana. Period garancije počinje sa danom privremenog prihvatanja.

Član 25
 Usluge nakon prodaje

25.1 Usluga nakon prodaje ako se to ugovorom traži, pruža se po detaljima propisanim u posebnim uslovima. Snabdevač preduzima ili je preduzela vršenje, održavanje i porpavku robe i brzo osigura rezervne delove. Posebni uslovi mogu da navode neke ili sve sledeće materijale i dokumenta koj se odnose na rezervne delove izrađene ili isporučene od strane Snabdevača: 

a) ti rezervni delovi koje ugovorni autoritet može da odabere da kupi od Snabdevača, razumeju se kao njegov izbor i ne oslobađaju ugovornu stranu od garancija po ugovoru 

b) u slučaju prekida proizvodnje rezervnih delova, obaveštenje unapred ugovornom autoritetu da dozvoli nabavku traženih delova i sledeći taj prekid, pružanje ugovornom autoritetu bez troškova, planova, nacrta i specifikacija za rezervne delove ako i kada on to traži.
Član 26
 Konačan prijem

26.1 Po isteku perioda garancije ili kada postoji više od jednog takvog perioda, po isteku poslednjeg perioda i kada su sanirana sva oštećenja ili kvarovi, ugovorni autoritet izdaje Snabdevaču potvrdu o krajnjem prihvatanju, sa kopijom za ugovorni autoritet, navodeći datum kojeg ugovorna strana završava svoje obaveze po ugovoru na zadovoljstvo ugovornig autoriteta. Potvrdu o konačnom prihvatanju izdaje ugovorni autoritet u roku od 30 dana od isteka perioda garancije ili čim su popravke naložene po članu 24, završene na zadovoljstvo ugovornog autoriteta.
26.2 Ugovor se ne smatra izvršenim u potpunosti sve dok potvrda o konačnom prijemu nije potpisana ili se smatra potpisanom od strane ugovornog autoriteta.

26.3 Osim izdavanja potvrde o konačnom prijemu, Snabdevač i ugovorni autoritet ostaju odgovorni za ispunjenje svih obaveza nastalih po ugovoru pre izdavanja potvrde o krajnjem prihvatanju koje ostaje neizvršeno u vreme izdavanja potvrde o konačnom prihvatanju. Priroda i trajanje tih obaveza određuju se referencama na odredbe ugovora.
Član 27
 Kršenje ugovora

27.1 Strana krši ugovor ako ne uspe da ispuni bilo koju od svojih obaveza po ugovoru.

27.2 Kada dođe do kršenja ugovora, oštećena strana ima pravo na sledeće pravne lekove:

a) obeštećenje; i/ili

b) raskid ugovora.
27.3 Osim ispred pomenutih mera, obeštećenja se mogu dodeliti. Ona mogu biti ili:

a) opšta šteta ili 

b) likvidirana šteta.
27.4 Saniranje štete, nadoknade ili troškovi koji nastaju kao posledica primene mera pomenutih u ovom članu su ishod umanjenja od suma Snabdevača, iz depozita ili isplata pod garancijom.

Član 28 Raskid ugovora od strane ugovornog autoriteta

28.1
Ugovorni autoritet može da nakon sedmodnevnog obaveštenja raskine ugovor u jednom od sledećih slučajeva:

a) Snabdevač značajno ne izvrši obaveze po ugovoru; 

b) Snabdevač nije ispoštovao, u prihvatljivom vremenu, obaveštenje ugovornog autoriteta u kojem se traži da popravi sve greške ili propuste u izvršavanju obaveza po ugovoru koje ozbiljno utiču na adekvatno i pravovremeno izvršavanje radova;
c) Snabdevač odbija ili je nemaran u izvršavanju administrativnog naloga koji je dao ugovorni autoriteta; 

d) Snabdevač dodeljuje ugovor ili zaključuje kooperantski ugovor bez ovlašćenja ugovornog autoriteta; 

e) Snabdevač je bankrotirao ili je pod stečajem, ima poslove pred sudom, sklopila aranžmane sa kreditorima, suspendovala poslovne aktivnosti, jeste predmet postupaka koji se tiču ovih stvari ili je u sličnoj situaciji koja proističe iz procedura u domaćem zakonodavstvu ili uredbama; 
f) Snabdevač je osuđen za prekršaj koji se tiče profesionalnog rada, presudom koja ima snagu res judicata; 

g) Snabdevač je kriv za loš profesionalan rad dokazan svim sredstvima koje ugovorni autoritet može da opravda; 

h) Snabdevač je predmet presude koja ima snagu res judicata za prevaru, korupciju, umešanost u kriminlane organizacije ili druge nezakonite radnje na štetu finansijskim interesima zajednice; 

i) Snabdevač, sledeći drugu proceduru nabavke ili dajući proceduru dodele koju finansira budžet zajednice proglašena je za ozbiljno kršenje ugvoora zbog neispunjenja svojih ugovornih obaveza;

j) sve organizacione modifikacije koje se dese uključujući promenu pravne ličnosti, prirodu ili kontrolu Snabdevača, osim ako modifikacija nije zabeležena u dodatku ugovora; 

k) se dese sve druge zakonske nemogucnosti koje zadržavaju izvršavanje ugovora; 

l) Snabdevač ne pruži traženu garanciju ili osiguranje ili ako lice koje je dalo raniju garanciju ili osiguranje po sadašnjem ugovoru ne može da ispoštuje svoje obaveze.

28.2 Raskid je bez prejudiciranja svih drugih prava ili ovlašćenja ugovornog autoriteta i Snabdevača po ugovoru. Ugovorni autoritet može da, stoga, zaključi bilo koji drugi ugovor sa trećim licem u ime Snabdevača. Odgovornost ugovorne strane za kašnjenje u završavanju odmah prestaje po raskidu bez prejudiciranja svih odgvornosti koje su se mogle dogoditi.
28.3 Ugovorni autoritet po izdavanju obaveštenja o raskidu ugovora, daje instrukcije Snabdevaču da preduzme trentne korake i dovede izvršenje snabdevanja blizu na brz i naložen način i da troškove smanji na minimum.

28.4 U slučaju raskida, Ugovorni autoritet što je pre moguće i u prisustvu Snabdevača ili njenog predstavnika ili propisno ih pozvavsi radi izveštaj o isporuci roba i izvršenim radovima i radi popis nabavljenog a nekorišćenog materijala. Izjava se radi i o novcu za ugovornu stranu i novcu koji Snabdevač duguje ugovornom autoritetu od dana raskida ugovora.
28.5 Ugovorni autoritet nije obavezan da čini dalje isplate Snabdevaču sve dok se robe ne završe, dok ugvoorni autoritet ima pravo da povrati od Snabdevača dodatne troškove ako ih ima, za pružanje roba ili da plati bilans Snabdevaču pre raskida ugovora.
28.6 Ako ugovorni autoritet raskine ugovor, on od strane Snabdevača ima pravo na povraćaj svakog gubitka koji je pretrpeo po ugovornim uslovima datim u članu 2 posebnih uslova. 

Član 29
 Raskid od strane Snabdevača

29.1 Snabdevač nakon slanja 7 dnevnog obaveštenja ugovornom autoritetu raskida ugovor ako ugovorni autoritet:

· ne isplati Snabdevaču iznos po potvrdi koju je izdao ugovorni autoritet nakon isteka roka navedenog u posebnim uslovima.

· konstantno ne ispunjava svoje obaveze nakon ponovljenih podsećanja ili 
· suspenduje isporuku roba ili neki njen deo za više od 180 dana iz razloga nenavedenih u ugovoru ili nedodeljenih ugovornoj strani 

29.2 Raskid je bez prejudiciranja svih drugih prava ili ovlašćenja po ugovoru i ugovornog autoriteta i Snabdevača. 

29.3 U slučaju takvog raskida u skladu sa (a) i (b) pod članom 29, ugovorni autoritet plaća Snabdevaču sve gubitke ili oštećenja koje Snabdevač može da prouzrokuje. 

Član 30
VIša sila
30.1 Nijedna strana se ne smatra krivom ili onom koja krši svoje obaveze po ugovoru ako je izvršavanje tih obaveza sprečio svaki događaj više sile nastao nakon datum obaveštavanja o dodeli ili datuma kada ugvoor postaje pravosnažan, koji god je raniji.
30.2 Za svrhu ovog člana, termin "viša sila" znači božje delo, štrajkove/udare, zatvaranja fabrika ili druge industrijske nemire, ratove bez obzira da li su objavljeni ili ne, blokade, revolucije, pobune, epidemije, klizanja tla, zemljotrese, oluje, munje, poplave, katastrofe, građansek nemire, eksplozije i druge slične nepredvidive događaje koji su izvan kontrole strane i ne mogu se prevazići ni uz dužnu pažnju.
30.3 Osim odredaba iz članova 16 i 28, Snabdevač nije odgovorna za zaplenu garancije izvršavanja, likvidatornu štetu ili prekid zbog grešaka ako, dotle dok odlaganje izvršavanja ili nemogućnost da se izvrše njene obaveze po ugovoru jesu rezultat više sile. Niti osim odredaba iz članova 20.5 i 29, je ugovorni autoritet odgovoran za plaćanje kamate na zakasnelo plaćanje, neizvršenje ili prekid od strane Snabdevača zbog greške sve dok ugovorni autoritet kasni ili neispunjava svoje obaveze zbog više sile.
30.4 Ako bilo koja strana smatra sa su se desile okolnosti više sile a koje mogu uticati na izvršavanje njenih obaveza, ona odmah o tome obaveštava drugu stranu, dajući detalje o prirodi, mogućem trajanju i efektu okolnosti. Osim ako drugačije nije naloženo od strane ugovornog autoriteta u pisanoj formi, Snabdevač nastavlja da izvršava svoje obaveze po ugovoru koliko je to praktičnije moguće i angažuje sva alternativna sredstva da izvrši sve obaveze od kojih ga viša sila ne sprečava u izvršavanju. Snabdevač ne angažuje alternativna sredstva osim ako joj to nije naložio ugovorni autoritet.
30.5 Ako Snabdevač izazove dodatne troškove u ispunjavanju sa smernicama ugovornog autoriteta ili korišćenjem altrebativnih sredstava po članu 30.4, taj iznos overava ugovorni autoritet.

Član 31
Sporazumno rešavanje sporova

31.1 Strane čine sve napore da sporazumno reše spor koji među njima može nastati. Onda kada se spor pojavi, strane, u pisanoj formi, obaveštavaju jedna drugu o svom stavu o sporu i svim rešenjima koja smatraju mogućim. Ako jedna strana smatra to korisnim, one se sastaju i pokušavaju da reše spor. Strana odgovara na zahtev za sporazumno rešenje u roku od 15 dana od tog zahteva. Maksimalan period predviđen za postizanje spoazumnog rešenja je 30 dana od početka procedure. Ukoliko pokušaj sporazumnog rešenja ne uspe, ili strana ne odgovori na vreme na zahtev za rešenje, jedna strana slobodno nastavlja sa sledećom fazom procedure rešavanja spora o tome obaveštavajući drugu stranu.
31.2 Ako ne uspe procedura sporazumnog rešenja spora, strane se mogu dogovoriti da pokušaju pomirenje kroz instituciju specifikovanu u PUU. Ako se ne postigne nikakvo rešenje u roku od 30 dana od početka procedure pomirenja, svaka strana ima pravo da krene na sledeći korak rešavanja spora.
Član 32 Rešavanje spora parnicom/sudskim sporom

32.1 Ako u roku od 30 dana od dana početka sporazumnog rešavanja spora nije postignuto nikakvo rešenje, svaka strana može da traži:

a)
 ili odluku suda 

b)
 gde se stranke dogovore, arbitražnu presudu u skladu sa PUU.

32.2 Način rešavanje sporova, to jest, sudovi ili arbitraža odlučuje se od stranaka pre potpisivanja ugovora. 

DEO III UGOVORA: POSEBNI USLOVI

Sledeći PUU dopunjuju i/ili menjaju OUU. Kad postoji spor, odredbe ovog člana imaju nad onima u OUU. 

	Opšti Uslovi Ugovora
	Izmena/Modifikacija relevantnog Člana u OUU

	Opis člana 
	Čl. Br
	

	Jezik i važeći zakon
	2.1
	· Kosovski Zakoni koji su na snazi primenjuju se u svim pitanjima koja nisu obuhvaćena odredbama ugovora. Jurisdikcija će biti nadležan sud u Prištini.

	
	2.2 
	· Jezik koji se koristi biće na albanskom, srpskom i engleskom jeziku.

	Opšte obaveze Snabdevača
	7.1
	· Troškove svih radova, uključujući stolariju, farbanje i druge slične radove, neophodne za uklanjanje i ugradnju opreme, mora snositi O.E

	Garancija izvršavanja
	9.1
	· Iznos garancije izvršenja iznosiće 10% od vrednosti ugovora koja važi u periodu od 37 meseci od datuma potpisivanja ugovora.

	Program izvršavanja 
	11
	· Snabdevanje, montažu (ugradnju) i puštanje u rad kompletnog sistema u plenarnoj sali mora izvršiti EO u roku od 90 (devedeset) dana od potpisivanja ugovora.

· Ekonomski operater, u roku od 10 (deset) dana nakon potpisivanja ugovora, mora da podnese dinamički plan za izvođenje radova na implementaciji - što detaljniji i jasniji na delu, koji će se realizovati u trajanju koje zahteva AU. 

· Ugovorni autoritet mora stvoriti optimalne uslove za ekonomskog operatera da započne montažne radove odmah nakon isporuke opreme.

	Uređivanje takse i carine
	12.1
	· Ekonomski operater će platiti sve poreze i takse predviđene zakonima na snazi u Republici Kosovo.

· Za garancijske popravke / zamene, za kvarove nastale na materijalu koji se koristi kao rezultat proizvodnog procesa ili kao rezultat montaže i puštanja u rad, ugovorni autoritet neće imati finansijske obaveze ako Ekonomskom operateru trebaju delovi za uvoz ili će poslati opremu na popravku / zamenu oprema van Kosova.

	Kvalitet robe
	18.2
	· Isporučena oprema mora biti nova i u skladu sa zahtevima iz tehničke specifikacije u tenderskoj dokumentaciji.

	Isplata
	20.1
	· Ugovoreni autoritet će izvršiti uplatu ekonomskom operateru nakon isporuke, ugradnje i puštanja u rad kompletnog sistema u plenarnoj sali i nakon što menadžer ugovora potvrdi da je snabdevanje, montaža (ugradnja) i puštanje u rad sistema izvršeni u skladu sa zahtevima iz tenderske dokumentacije i u skladu sa uslovima navedenim u ugovoru.

	Obavezne garancije
	24.1
	· Ekonomski operater mora da podnese garanciju za kompletan sistem i sve radove kako se zahteva u tenderskoj dokumentaciji, u periodu od najmanje 3 godine.

· Tokom garantnog perioda, ponuđač će pružiti svu potrebnu pomoć́ na osnovu tehničkih specifikacija i obezbediće opremu zamene.

· Tokom garantnog perioda, ponuđač će pružiti svu potrebnu pomoć na osnovu tehničkih specifikacija i aktiviraće (zameniti i pustiti u rad) zamensku opremu.

· Tokom garantnog perioda, profesionalno osoblje ekonomskog operatera trebalo bi da bude na raspolaganju kako bi se osiguralo minimalno vreme oporavka sistema.

· Vreme intervencije treba da bude sledeće:

- U hitnim slučajevima - vreme intervencije najviše 2 sata

- U nehitrenim slučajevima - vreme intervencije najviše 24 sata.   

	
	24.5
	· Garancija od EO za kompletan sistem i sve radove treba da bude najmanje 3 godine. Garantni period počinje od momenta funkcionalizacije sistema i puštanja u upotrebu. Tokom garantnog perioda, ponuđač će garantovati za ugovorni autoritet za svaku neophodnu pomoć, na osnovu tehničkih specifikacija i garantovati opremu za zamenu.
· EO dužno je da obezbedi ovlašćenje proizvođača, u kojem se kaže da proizvođač širi punu garanciju i obezbeđuje snabdevanje sa rezervnim delovima i dodatne opreme, na osnovu zahteva Tendera i Ugovora za pruženu robu za snabdevanje od  Ponuđača, na osnovu garancije za ponudu.  Ovlašćenje mora biti važeće za celokupni period ponuđene garancije od strane Ponuđača. Ekonomski operater dužan je da dostavi Izjavu proizvođača sistema za konferencije da će opremanje i rezervni delovi biti na raspolaganju najmanje 7 godina nakon isteka perioda garancije i proizvođač se obavezuje da u toku ovog vremenskog perioda obavesti EO o prekidu proizvodnje (EOL) za pojedinu opremu sistema za konferencije u ponudi.  Dakle,  EO zadržava pravo za poruke kontingenta dodatnih jedinica, na osnovu  ranije sopstvene procene za eventualnu potrebu da ih imaju.

	Usluge nakon prodaje
	25.1
	· Ekonomski operater mora imati uslugu (servis)  kako bi na vreme ispunio zahteve ugovornog autoriteta.

· Ekonomski operater, najmanje 6 (šest) meseci nakon primene, tokom sednica u Skupštini, mora obezbediti starateljstvo sa kvalifikovanom osobom (inženjerom).  

· Ekonomski operater, nakon implementacije, za osoblje Skupštine, od kojih šest (6) su direktno povezani sa sistemom za konferencije u plenarnoj Sali,  kvalifikovana lica dužna su da održe obuke za upotrebu i rad ove tehnologije, početna 5 – dnevna obuka i konsultacije putem e-majla (on-line) tokom garantnog perioda.  Avanzirana obuka od 6 meseci nakon početka rada u vremenu od 5 dana.

	Sporazumno rešavanje sporova
	31.2
	· Sporazumi će se pokušati rešiti na prijateljski način.Ukoliko to nije moguće. Onda predmet će se dostaviti nadležnom sudu kao što je predviđeno u tekučoj tačci  (32.1)

	Rešavanje spora parnicom/sudskim sporom 
	32.1
	· Svaki nesporazum između stranaka koji se pojavljuje prilikom izvršenja ovog ugovora, ukoliko to  nije moguće rešiti na prijateljski način, predmet će se dostaviti Osnovnom sudu u Prištini, u skladu sa  zakonom na  Kosovu.


DEO IV UGOVORA: ODEL GARANCIJE IZVRŠAVANJA

[Sa logom finansijske institucije koja pruža garanciju]

Za: KUVENDI I KOSOVËS
(u daljem tekstu “ugovorni autoritet”).

U ime: [ime i adresa ekonomskog operatera]
(u daljem tekstu “ekonomski operater”)

Naziv aktivnosti nabavke: Oprema za plenarnu salu
Broj Nabavke: 101-21-2901-1-1-1 (KU101 21 010 111)
Garancija na prvi zahtev

GDE gorenavedeni ekonomski operater, je položio garanciju izvršavanja referisajući se Tenderskom Dosijeu, sa gorenavedenim brojem nabavke poslat od strane Ugovornoh Autoriteta;

I GDE ekonomski operater želi da položi garanciju za iznos naveden u tenderskom dosijeu; 

I GDE SMO se složili da ekonomskom operateru damo tu garanciju:

STOGA MI ovde potvrđujemo da smo žiranti i vama odgovorni, u ime ekonomskog operatera do ukupno [iznos zaloga brojčano i slovima], i prihvatamo da vas isplatimo na vas prvi pisani zahtev u kojem izjavite da ekonomski operater nije uplatio zbog:
a) Ugovorni autoritet je konstatovao na osnovu objektivno dokazivih dokaza da ekonomski operater je prekršio potpisani ugovor što je izazvalo štetu ugovornom autoritetu i/ili zahteva da ugovorni autoritet pretrpi značajne troškove za dobijanje završetka ugovora; i

b) ekonomski operater je prekršio potpisan ugovor što je ostavilo neisplaćene mnoge radnike, kooperante i materijalne dobavljače.

Uplata u ograničenom iznosu od: <garantovan iznos> kao što je gorenavedeno, biće bez ikakvog suprostavljenja ni žalbe, što je brže moguće nakon registracije vašeg zahteva sa potvrdom “prijema”.

Ova garancija važi do: <datum i vreme > 
__________________________
Potpis i pečat Žiranta
_______________________________

Ime finansijske institucije
________________________________

Adresa 
________________________

Datum
DEO V UGOVORA: FINANSIJSKA IDENTIFIKACIJA

	Vlasnik računa 

	Ime
	

	Adresa
	

	Grad
	

	Poštanski Kod
	

	Kontakt
	

	Telefon
	

	Faks
	

	E-mail
	

	Broj PDV
	


	BANK

	Ime
	

	Adresa
	

	Grad
	

	Poštanski Kod
	

	Zemlja
	

	Račun u Banci
	

	IBAN (moguće)
	

	BIC (moguće)
	


NAPOEMEN:

	PEČAT BANKE +POTPIS PREDSTAVNIKA BANKE (Oba su obavezna)

	
	DATUM + POTPIS VLASNIKA RAČUNA: (Obavezno)


NAPOMENA

Treba da se koristi samo ako je ponuda podneta u fizičkom primerku.U suprotnom, ako je ponuda podneta elektronskim putem, obrazac se generiše kroz sistem.

Deo C: - Obrazac za dostavljanje ponude
ODELJAK I.  TENDERSKI OBRAZAC

Za: [ubaci ime i adresu Ugovornog Autoriteta]
(u daljem tekstu “Ugovorni Autoritet”)

Naziv ugovora: [ubaci Naziv]
U odgovoru na vaše pismo poziva na tender za ispred pomenuti ugovor, mi, dole  potpisani, ovim izjavljujemo da:

1. Smo proučili I da u potpunosti prihvatamo sadržaj tenderskog doeija br. <ubaciti broj nabavke>. Ovim, u celosti prihvatamo njegove odredbe, bez rezervisanosti ili ograničenja.

2. Nudimo da isporučimo, u skladu sa rokovima iz tenderskog dosijea I uslovima I vremenskim rokovima koji su u njemu dati, bez rezerve Ili ograničenja:

[Ukoliko objekat ugovora je podeljen na delove:]                                                     


[ubacite opis robe]

[Ukoliko objekat ugovora je podeljen na delove]:                                                     

Deo br [ubacite broj Dela]: [ubacite opis robe]
Deo br [ubacite broj Dela]: [ubacite opis robe]…
3. Ukupna cena tendera:

[Ukoliko objekat ugovora nije podeljen na delove]                                                     

Cena tendera u šiframa: [iubacite cenu tendera u šiframa €]
I u rečima [ubacite cenu tendera u rečima Euro]
[Ukoliko objekat ugovora je podeljen na delove]:                                                     

Deo br [ubacite broj Dela]: [ubacite cenu tender za deo, u šiframa i rečima]
Deo br [ubacite broj Dela]: [ubacite cenu tender za deo, u šiframa i rečima] … 

4.   Ovaj tender je validan za period od [ubacite broj dana] konačnog datuma za podnošenje tendera.

5. [ako je naš tender prihvaćen, preuzimamo da pružimo garanciju izvršavanja pre potpisivanja ugovora [ubacite iznos ili procenat garancije].

6.  Ekonomski operater [i naši kooperanti] imaju sledeće državljanstvo: [ubacite nacionalnost]

7.  Pravimo ovu aplikaciju, za ovaj tender [ubaci broj dela, ako je primenjivo], po sopstvenom pravu predvođena od strane nas. Potvrđujemo da ne tenderišemo za isti ugovor u bilo kom drugom obliku.

[U slučaju konzorcijuma]
[Mi apliciramo po sopstvenom pravu, za ovja tender [ubaci broj dela, ako je primenjivo] i kao partner u konzorcijumu predvođen < ime predvodnika/sopstveno >. Potvrđujemo da ne konkurišemo za tender po istom ugovoru u nekoj drugoj formi. [Potvrđujemo kao partner u konzorcijumu, da su svi partneri pojedinačno I grupno odgovorni pred zakonom za izvršenje ugovora, da je vodeći partner ovlašćen da  ujedinjuje, prima instrukcije za I u ime svakog člana pojedinačno, da izvršenje ugvoora, uključujući I isplatu jeste odgovornost vodećeg partnera, I da su svi partneri u zajedničkom  preduzeću/konzorcijumu obavezni da ostanu u zajedničkom preduzeću/konzorcijumu za svo vreme izvršavanja ugovora]

8.  Odmah ćemo informisati ugovorni autoritet ukoliko bude nekih promena u ispred pomenutim okolnostima u svakoj fazi tokom sprovođenja ugovora. Mi, takođe u potpunosti prihvatamo da sve netačne ili nepotpune informacije namerno dostavljene u ovoj aplikaciji  mogu rezultirati našim isključenjem iz  ovog I drugih ugovora koji se finansiraju iz kosovskog konsolidovanog budžeta.

9.  Napominjemo da ugovorni autoritet nije obavezan da nastavi sa ovim pozivom na ponudu I da zadržava pravo da dodeli samo deo ugovora. To neće izazvati nikakvu odgovornost prema nama, ukoliko to I uradi.

PODNOŠEN OD STRANE

	Identifikacija ekonomskog operatera

	Ime kompanije

	

	puna adresa
	

	predstavljen od:

	Ime& prezime
	

	Pozicija
	

	potpis
	

	Datum
	

	Pečat
	


[U slučaju Grupe Ekonomskog Operatera:]
	
	Ime (na)
	Državljanstvo

	Partner 1*
	
	

	Itd … *
	
	


* dodati/obrisati dodatne linije za partnere po potrebi. Napomenuti da se kooperant ne smatra partnerom za svrhu ove tenderske procedure 

Ime i prezime lica propisno ovlašćeno da potpiše ponudu u ime konzorcijuma: [ubacite ime i prezime]

Potpis: [potpis ovlašćenog lica]

Mesto i datum: [ubacite mesto i datum]

Pečat: _______________

ODELJAK II.  OPIS CENA
Beleška :

Opis cene treba se preuzeti sa sistema E-nabavke. 

� Da se izveštava u svakom dokumentu u vezi sa aktivnost nabavke


� Ne primenjuje, gde kriterijum za dodelu ugovora je opisana kao “odgovarajući tender sa najnižom cenom”


� Incoterms 2010 Međunarodna Privredna Komora








� jezik je onaj kojim se služi ponuđač u svojem tenderu








